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BAB KELIMA

PEMIKIRAN NAHU AL-ZAMAKHSYARIY SECARA

KHUSUS DALAM TAFSIR AL-KASYSYAF

5.0 Pendahuluan

Bab Kelima ini akan membincangkan pemikiran nahu al-ZamakhsyaFiy
secara khusus, iaitu pemikiran nahu yang menggambarkan kedudukan beliau
sebagai salah seorang ulama nahu daripada Aliran Nahu Baghdad. Seperti
yang dinyatakan dalam Bab Kedua sebelum ini, ciri-ciri utama ulama nahu

‘Aliran Nahu Baghdad adalah seperti berikut, iaitu :-

1) Mempunyai pemikiran nahu yang sama dengan Aliran Nahu Basrah,
2) Mempunyai pemikiran nahu yang sama dengan Aliran Nahu Kufah.

3) Mempunyai pemikiran nahu yang tersendiri.

Namun begitu, al-Zamakhsyar_i'y juga kadang-kadang dilihat tidak
“memihak kepada mana-mana satu daripada kedua-dua aliran nahu tersebut.
jOIeh itu, dalam Bab Kelima ini penulis akan mémbincangkan pemikiran-
" pemikiran nahu al~Zamakhsyaﬁy dalam Tafsir aIrKasysyé'f dalam keempat-

“,;;empat kategori seperti yang berikut :-
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1) Persetujuan aI-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah.
2) Persetujuan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Kufah.

3) Persetujuan al—Zamakhsyariuy terhadap Aliran Nahu Basrah dan

Aliran Nahu Kufah.

4) ljtihad al—ZamakhsyarTy dalam pemikiran nahu.

6.1 Persetujuan AI-Zamakhsyar?y Terhadap Aliran Nahu

Basrah

Seperti yang telah dinyatakan dalam Bab Kedua sebelum ini, al-
Zamakhsyar?y termasuk dalam kategori ulama nahu Aliran Nahu Baghdad
yang lebih cenderung kepada Aliran Nahu Basrah. Oleh itu, dalam kitab Tafsir
ai-KasysyEf ini kita akan dapati al-ZamakhsyarTy banyak mengemukakan
pemikiran nahu yang memihak kepada Aliran Nahu Basrah. Antara pemikiran
nahu al-Zamakhsyal:fy yang menyokong Aliran Nahu Basrah adalah seperti

yang berikut :-

5.1.1 “Atf Ke Atas Al-Damir Al-Makhfud

Menurut al-AnbérTy ( 1961 : 2/ 463 ) yang bermaksud : "Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa “a.tf ( penyambungan ) ke atas al-Damir al-

Makhfud ( Gantinama Genetif ) adalah harus seperti contoh X5y &y &5 (yang
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bermaksud : “Saya lalu dihadapan kamu dan Zaid" ), manakala ulama-ulama Aliran

Nahu Basrah pula tidak mengharuskannya”.

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

- . 4 s 4 0 ts.
al-Nisa’' ayat yang pertama, iaitu - ¢l JSH o4 Ol LS A ,:J“i 'y yang

bermaksud : “Dan bertaqwalah kepada Allah yang kamu selalu meminta dengan
menyebut-nyebut namaNya dan kamu meminta pertolongan dengan kaum kerabat’,

yakni berdasarkan qir‘é'ag mutawétira_t‘ Hamzat al-Zayyat yang membaca

perkataan (>-,Y1 secara genetif. Ini kerana perkataan tersebut menjadi

ma'tuf ( kata yang disambung ) kepada al-Damir al-Makhfud pada perkataan

4 sebelumnya.

Bagaimanapun, Aliran Nahu Basrah berpendapat bahawa ‘aEf ke atas
al-Damir al-Makhfud tidak harus kerana al-jarr wal majrur adalah seumpama
satu perkataan. Ini kerana apabila kita mel%kukan penyambungan ke atas al-
[_)amTr al-Makhfﬁq, maka kita seolah-olah melakukan penyambungan kata
nama ke atas Ijarf j5rr ( partikel genetif ), sedangkan perkara tersebut tidak

harus dilakukan ( al-Anbariy, 1961 : 2/ 466 ).

Sokongan al-Zamakhsyar'i‘y terhadap Aliran Nahu Basrah dalam mas-

alah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir ayat tersebut di atas, iaitu :-
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e

'ﬂ,z a‘o”/’ '}.. ’ P ] Pl 'o, P ."‘, n).ﬁf
L) oSCle 0l i of p81 4 0L LS sl i 15E L yang bermaksud ¢ *....

Dan bertaqwalah kepada Allah yang kamu selalu meminta dengan menyebut-nyebut
namaNya, dan peliharalah hubungan ( silaturrahim ) kaum kerabat, kerana sesung-

guhnya Allah sentiasa memerhati ( mengawas ) kamu”.

Sehubungan ayat ini, al—Zamakhsyaﬁy ( 1995 : 1 / 452 ) menjelaskan

bahawa bacaan genetif bagi perkataan (L;-'JSH adalah berdasarkan “atf satu

kata nama yang zahir ke atas satu gantinama. Baacaan yang seperti ini tidak
tepat kerana al-l?am-i'r al-Mutta§iI ( Gantinama Yang Bersambung ) yang
bercantum dengan tJarf j5rr seumpama satu perkataan yang tidak boleh
dipisahkan. Perkara yang sama juga boleh dilihat dalam dua contoh yang

berikut :-

1) 45y 4 &5 yang bermaksud : “Saya lalu dihadapannya dan juga

Zaid'".

as . PR

2) 45, «»3&’6 I yang bermaksud : “Ini ialah budak suruhannya dan juga

Zaid'.
Menurut al-Zamakhsyaffy, kedua-dua contoh yang seperti ini tidak
harus sama sekali. Oleh itu, pengulangan ‘amil ( yakni agen yang menye-

babkan gejala genetif tersebut ) perlu dilakukan sebagaimana dua contoh

yang berikut :-
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1) %3y 4 &% yang bermaksud : “Saya lalu dihadapannya dan juga

Zaid'.

2) & ;»3&9) U3 1ia yang bermaksud : “Ini ialah budak suruhannya dan
juga Zaid".
Dalam ayat al-Quran di atas terdapat dua bentuk qiré’at mutawatirat,
igitu qira’at Hamzat membaca perkataan (L':-'J\H dalam bentuk genetif dan

gira'at sembilan imam yang selebihnya membaca perkataan tersebut secara

akusatif, iaitu ¢3! .

Mengikut qiré’ag l:lamzat, perkataan CL;',SH ( yang dibaca secara

genetif ) dii'rab sebagai ma’tuf kepada al,.iDam?r al-Makhfud pada perkataan

’ -

4 , manakala qiré"at mutawatirat daripada sembilan imam qira'at yang

selebihnya pula, perkataan tersebut ( yang dibaca secara akusatif ) dii'rab

sebagai ma’tuf kepada Iafzuljafélat ( perkataan yang merujuk kepada nama

Allah Ta'ala) & |

Pandangan Aliran Nahu Basrah yang disokong oleh aI-ZamakhsyarTy ini

sebenarnya adalah pandangan STbawayh (1988 : 2 /381 ) yang bermaksud :
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“Antara ujaran yang tidak elok ialah ujaran yang menyatukan kata nama zahir

dengan gantinama genetif seperti ujaran berikut - X5y & &4 ( yang bermak-

sud : “Saya lalu di hadapan kamu dan Zaid” ) dan  ya&y ¥l \Zu} ( yang

bermaksud : “Ini ayah kamu dan ayah ‘Amr” ). Ini kerana orang-orang Arab tidak
suka menyatukan kata nama zahir dengan gantinama yang bersatu dengan

perkataan sebelumnya”.

Walau bagaimanapun, sokongan al—ZamakhsyarTy terhadap Aliran
Nahu Basrah ini mendapat kritikan daripada ulama-ulama nahu selepasnya.
Menurut Ibn Hisyam di dalam kitab beliau “Awdah al-Masalik’ (T. T.:3/392)
: “Pendapat tersebut bagaimanapun bukanlah sesuatu yang menjadi kelaziman

sebagaimana yang dipersetujui oleh Yfl-nus, al-Akhfasy dan ulama-ulama Aliran

Nahu Kufah”.

Sokongan al~ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
/

masalah ini juga boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

dalam surah al-Bagarat ayat yang ke-217, iaitu ;- J& f*'}J\ AR LA F

é ° . . \ oo 2. w0 w, N s,
DT el Ry ol L0 4 S ot W S S 0B B

s

. & Xe yang bermaksud : “Mereka bertanya kepadamu ( wahai Muhammad ),

mengenai ( hukum ) berperang dalam bulan yang dihormati, katakanlah : “Pepera-
ngan dalam bulan itu adalah berdosa besar, tetapi perbuatan menghalangi ( orang-'

orang Islam ) dari jalan Allah, dan perbuatan kufur kepadaNya, dan juga perbuatan
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menyekat ( orang-orang Islam ) ke Masjid al-Haram ( di Mekah ), serta mengusir

penduduknya dan situ, ( semua itu ) adalah lebih besar lagi dosanya di sisi Allah ...".

Menurut aI-Zamakhsyar'i‘y ( 1995 : 1/ 256 ) yang bermaksud : “Perka-

taan rl}d\ dn 0N adalah ma'tuf kepada perkataan K Je—w . Sehubungan itu,

perkataan tersebut tidak harus menjadi ma ‘tJf kepada gantinama Hg’ yang terdapat

pada perkataan « sebelumnya’.

Keterangan al-Zamakhsyariy ini jelas sekali memihak kepada Aliran.

Nahu Basrah yang tidak mengharuskan "atf ke atas al-Damir al-Makhfud. Oleh

itu, mereka berpendapat bahawa perkataan rl“;il a4l ity mestilah
di’atafkan kepada perkataan h Js#e—a dan bukannya kepada gantinama Ha’

pada perkataan « sebagaimana pendapat Aliran Nahu Kufah.

§
7

Menurut Abu Hayyan ( 1992 : 2 / 387 ) yang bermaksud : “Pendapat
yang kami pilih dalam masalah ini ialah pendapat Aliran Nahu Kufah, kerana

pendapat tersebut diperkuatkan secara al-sama’ dan Jjuga al-qiygs”.
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5.1.2 Pemisahan Antara Muqaf dan Mudaf llayh

Sokongan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah al-An‘am ayat yang ke-137, faitu - 5 562 L. 50 735 GUiS

o e p—&*l" Gty PPN }ij@}—i‘» t"""’YJ‘ yang bermaksud : “Dan

demikianlah ( juga jahatnya ) ketua-ketua yang dijadikan sekutu bagi Allah oleh
orang-orang Musynkin, menghasut kebanyakan dari orang-orang Musyrikin dengan
kata-kata indah yang memperiihatan eloknya perbuatan membunuh anak-anak
mereka, untuk membinasakan mereka dan untuk mengelirukan mereka mengenai

agama mereka ....".

Berhubung dengan ayat ini, al-Zamakhsyaﬁy (1995 : 2/ 67 ) menjelas-

kan bahawa menurut qira’aj Ibn ‘Amir, ayat ini dibaca seperti berikut :-

P-g-v\f)—:» }233!3‘ ;L, , - iaitu dibaca secara nominatif pada perkataan :}»A ,
secara akusatif pada perkataan ;,1»331‘) dan secara genetif pada perkataan
r—e-'\-{,—-:w - yakni dalam bentuk igé'fa_t_ perkataan :}.s kepada perkataan
¢85 —=% dan memisahkan antara kedua-duanya' dengan perkataan yang

selain daripada zarf, iaitu perkataan }faﬂ}f .
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Berdasarkan gira'at Ibn "Amir ini, perkataan |5 dii'rab sebagai naiib

fa'il ( pengganti pelaku ) kepada kata kerja uf', yang dibaca dalam bentuk al-

mabnTy lilmajhﬁl ( kata kerja yang tidak mengandungi fa'il, tetapi menjadikan

maful sebagai na'ib fa'il ), manakala perkataan riﬁ)\ pula dii'rab sebagai

maful bih kepada perkataan JA tersebut. Dalam pada itu, perkataan :}»

juga pada masa yang sama menijadi mudaf ( kata nama penyandar ) kepada

perkataan reﬂf,_f» yang menjadi mudaf ilayh ( kata nama disandar ) dan

kedua-duanya dipisahkan oleh perkataan }.AS’\J',‘ .

Bagaimanapun, bacaan seperti ini tidak diharuskan sebagaimana ianya

tidak diharuskan pada bait puisi berikut ;-

she

0 w9 L T * LB - f;'arr':
o.)\}ﬁk;i‘f)w\c_) '!, }?r,:.ﬁl.@a?,l-"r}’

yang bermaksud : “Aku mencucuk unta itu dengan lembing yang pendek sebagai-

mana Abu Mazadat mencucuk untanya”.

Dalam bait puisi ini, perkataan ’C, diiqz;fa_t_kan kepada perkataan g:f

dan kedua-duanya dipisahkan oleh perkataan ‘u;)ﬁ;j\ - yang berfungsi seba-

gai maf ul bih - yang bukan terdiri daripada garf atau r‘larf jgrr.
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Dalam keterangan di atas, jelas sekali al-ZamakhsyarTy menolak
pemisahan antara muc.ié'f dan muq5f ilayh walaupun beliau tidak menyatakan
sebab-sebab kepada penolakan tersebut. Menurut aI-AnbérTy (1961:2/431)
ulama-ulama Aliran Nahu Basrah berpendapat pemisahan antara muc.iéf dan
muqaf ilayh itu tidak harus kerana kedua-duanya seumpama satu perkataan.
Bagaimanapun, kedua-duanya harus dipisahkan dengan %arf dan Qan‘ jarr
kerana :::arf dan IJarf jgrr mempunyai keringanan dalam ayat berbanding

perkataan-perkataan yang lain daripada itu.

Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Kufah pula berpendapat perkara
tersebut diharuskan kerana orang-orang Arab kerap kali melakukan perkara
tersebut dalam puisi-puisi mereka, termasuk puisi yang dinyatakan oleh al-

Zamakhsyar-iy tadi.

Selain itu, qirE’a}_ lbn *Amir di atas juga membuktikan perkara tersebut
adalah harus. Justeru itu, sekiranya pemisahan tadi berlaku dalam ayat al-
Quran, maka ia lebih utama berlaku dalam’l puisi ( a|~Anb5ri-y, 1961 : 2/ 427 -

431),

Pendapat Aliran Nahu Kufah dalam masalah ini turut disokong oleh Ibn

Malik yang menyebut :-
't ‘!’l ’tu_/ o v ’ e, © . ./'ﬁ’o:
L,;;}JJJ'?-‘U}.\&JIYJ;.M * Mbs}ufi\.—_:u?\.\aﬂyﬁ

yang bermaksud : “Memisahkan mudaf yang berfungsi seperti kata kerja, iaitu
mengakusatifkan maf ul atau zarf ( iaitu memisahkannya dengan muc.jé'f ilayh )

adalah harus dan tidak tercela” ( Ibn "Aqil, 1988 : 2/ 77 ).
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Sokongan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini juga boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

dalam surah Ibrahim ayat yang ke-47, iaitu :-
rL}_-;n 5 e A o] AL ey Gl B 41255 yang bermaksud : “Oleh itu,
janganlah engkau menyangka Allah memungkiri janjiNya kepada rasulNya.

Sesungguhnya Allah maha kuasa, lagi sedia membalas ( orang-orang yang

menderhaka kepadaNya )".

Menurut al-ZamakhsyarTy ( 1995 : 2 / 544 ) yang bermaksud : “Ada

. Ap Pra s o g8 B - ‘.
pihak yang membaca - d—u, «J&’y Lilsws | jaity perkataan 4., dibaca secara

genelif dan perkataan ;J-FJ dibaca secara akusatif. Bacaan ini adalah lemah seba-

- 4o

P . P -
gaimana mereka yang membaca :- «43\S 5 HSY'j J3 (al-An'am: 137 ).

;
/
/

Berdasarkan qiré'a£ syédhat yang dinyatakan oleh al-ZamakhsyarTy ini,

perkataan il ( iaitu mudaf ) diidafatkan kepada perkataan 4.’ yang

menjadi maf ul awwal ( objek pertama ) baginya. Keadaan ini menyebabkan

berlakunya pemisahan antara muqaf dan mudaf ilayh dengan satu perkataan,

iaitu perkataan 31\1{, yang menjadi maf ul thénT( objek kedua ) bagi mudaf

tersebut.
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Sekiranya dalam surah al-An‘am ayat yang ke-137 sebelum ini, al-
Zamakhsyaﬁy telah mengkritik qiré-’a_t_ Ibn *Amir yang berbentuk mutawatirat,
maka tidak pelik sekiranya dalam ayat ini aI-ZamakhsyarTy telah melemahkan

bentuk bacaan qiré“'a_t_ sy§dha_t_ dalam ayat yang kedua ini.

5.1.3 Mendahulukan Ma'mul Ism al-Fi'l Daripada Ism al-F'il

Persetujuan aI-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah al-Nisa' ayat yang ke-24, iaitu :-

¢‘c‘a L o. . u‘ sat a wl. L ¢ - - I, 2
e (S B T ST Sl U Y] L2 [ Elandy  yang bermaksud

“Dan ( diharamkan juga kamu berkahwin dengan ) perempuan-perempuan isteri
orang, kecuali hamba sahaya yang kamu miliki. ( Haramnya segala yang tersebut

itu ) ialah suatu ketetapan hukum Allah yang diwajibkan atas kamu ...".

Menurut aI-ZamakhsyarTy (11995 : 1/ 487 ) yang bermaksud :- "Perka-

taan I \S™ adalah masdar yang berfungsi sebagai tawkfd ( penguat ). Oleh itu,

ayat tersebut bermaksud : ‘Allah telah mewajibkan dan memfardukan perkara

tersebut ke atas kamu dengan sebenar-benar fardu’.
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Kenyataan al-Zamakhsyar-iy yang menyatakan bahawa perkataan

:Su ulzf adalah masdar yang berfungsi sebagai tawkid adalah sama dengan

pendapat yang dikemukakan oleh Aliran Nahu Basrah.

Menurut al—Anb-érTy (1961 : 1/ 228 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa Ism al-Fi'l ( Kata Nama Perbuatan )

seperti Ui}y 4U75% WGLE - untuk tujuan memberi daya tarikan - harus

didahului oleh ma‘mJlnya ( yakni objeknya ) seperti contoh berikut :-

1) sk w5 yang bermaksud : “Kamu hendaklah berwaspada dengan

Zaid".

2) ¥ ;,ua} yang bermaksud : “Kamu hendaklah membawa ‘Amr

bersama-sama kamu’”.

3) Wy \’ﬂ», yang bermaksud : “Kamu hendaklah membawa Bakr

bersama-sama kamu”.

Antara hujah yang dikemukakan oleh Aliran Nahu Kufah ialah firman

Allah Ta'ala dalam surah al-Nisa' ayat yang ke-24, iaitu - ri.l.c ::’m U\S dan

bait puisi :-

Eoyhad O &30 S Eh s il gl
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yang bermaksud : “Wahai penggali telaga | Ambillah baldi ini, sesungguhnya aku

melihat orang ramai memuji kamu’.

Menurut Aliran Nahu Kufah, perkataan H LS - yang dibaca secara

akusatif - dii'rab sebagai maf ul kepada Ism al-Fi'l r’ﬁ.u sedangkan perka-

taan tersebut terletak sebelum Ism al-Fi’l berkenaan. Hal ini membuktikan

bahawa ma'mul Ism al-Fi'l boleh mendahului Ism al-Fi’l.

Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula tidak mengharuskan
mendahulukan ma'mul Ism al-Fi'l ke atas Ism al-Fi'l. Al-Farra’ - daripada

ulama Aliran Nahu Kufah - turut menyokong pendapat Aliran Nahu Basrah ini.

Aliran Nahu Basrah berpendapat bukti yang menunjukkan bahawa
tidak harus mendahulukan ma'mul Ism al-Fi'l ke atas Ism al-Fi'l ialah hakikat
bahawa perkataan-perkataan yang tergplong dalam kategori Ism al-Fi’l
tersebut adalah satu cabang kepada kr;\ta kerja dari sudut fungsinya. Ini
kerana perkataan-perkataan tersebut hanya berfungsi ( dengan fungsi kata
kerja seperti mengakusatifkan maf ul ) setelah perkataan-perkataan tersebut

membawa makna kata kerja.

Oleh itu, perkataan-perkataan tersebut sepatutnya tidak bertindak
sebagaimana kata kerja bertindak. Justeru itu, mendahulukan ma'mul lsm al-
Fi'l ke atas Ism al-Fi'l itu tidak harus kerana perkara tersebut akan membawa

kepada penyamaan antara perkataan yang menjadi cabang dengan perkataan
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yang asal sedangkan keadaan tersebut tidak harus. Ini kerana perkataan yang

menjadi cabang itu lebih rendah darjatnya daripada perkatan yang asal.

Menurut Aliran Nahu Basrah, perkataan Y &% dibaca secara

akusatif bukan disebabkan oleh perkataan ‘3\19 selepasnya, tetapi disebab-

kan oleh kata kerja yang diandaikan wujud sebelumnya yang difahami melalui

maksud ayat sebelumnya, iaitu firman Allah Ta'ala dalam surah al-Nisa' ayat
yang ke-23 - ... RS ASAGE, WSl fSAG, oSGl RS %L yang

bermaksud : “Diharamkan kepada kamu berkahwin dengan ( perempuan-
perempuan yang bernikut ) : Ibu-ibu kamu, anak-anak kamu, saudara-saudara kamu,

saudara-saudara bapa kamu, saudara-saudara ibu kamu ...".

Justeru itu, ayat di atas diandaikan seperti berikut, iaitu :-

p—&‘lg b (4\:5 J . Namun begitu, oleh kerana kata kerja yang merujuk

kepada kewajipan daripada Allah Ta'ala itu digugurkan di dalam ayat, maka

ayat tersebut menjadi :- '._'Qs 3 (U Kemudian, lafaz masdar diidafatkan

pula kepada fa'il selepasnya lalu menjadi :- 13.;19 M S (al-Anbariy, 1961 :

1/229-231).
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Melihat kepada pendapat Aliran Nahu Basrah yang dipersetujui oleh al-
Zamakhsyariy di atas, kita dapati pendapat tersebut sebenarnya adalah

pendapat yang telah dikemukakan oleh S-i-bawayh‘

Menurut S_ibawayh ( 1988 : 1/ 381 ) yang bermaksud : “Setelah Allah

Ta'ala menyebut :- rﬁftg:f ,..i‘ls '~ sehingga selesai ayat, para pendengar

mengetahui bahawa peraturan tersebut telah diwajibkan dan ditetapkan oleh Allah

ke atas mereka. Oleh itu, firman Allah Ta'ala & S berfungsi sebagai tawkid

( kepada kewajipan tersebut)".

Bagaimanapun, pada masa yang sama STbawayh juga menyebut (1988

: 1/ 382 ) yang bermaksud : “Sesetengah pihak beranggapan bahawa firman

Allah & S bersifat akusatif berdasarkan andaian ( ayat tersebut bermaksud )

Y, - u,o'/
KRty r.(,ko”.
- -

Sesetengah pihak yang dimaksudkan oleh STbawayh di sini ialah

ulama-ulama Aliran Nahu Kufah. Hal ini kerana mereka berpendapat perka-

taan & S bersifat akusatif melalui perkataan ‘S.Lc« yang berfungsi

sebagai Ism al-Fi'l. Oleh itu, ayat tersebut bermaksud & oS ; ;3\ ( yang

bermaksud : “Hendaklah kamu patuh kepada kitab Allah” ).
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Menurut al-Mukhtar Ahmad Dayrat ( 1991 : 420 ) yang bermaksud :
“Bukti yang menunjukkan bahawa S?bawayh tidak mengaibkan pendapat tersebut
ialah kenyataannya yang tidak menyebut bahawa pendapat tersebut lemah atau pun

penggunaannya kurang atau terdapat bentuk ayat yang lain yang lebih kerap

digunakan oleh orang-orang Arab”.

5.1.4 Partikel “llla” Bermakna “Waw”

Menurut al-AnbErTy (1961 : 1/ 266 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa “Ullg” (‘\11) boleh bermakna al-Waw (')\}3\ ),

manakala ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula berpendapat bahawa perkataan

tersebut tidak boleh bermakna al-Waw’.

Antara hujah yang dikemukakan oleh Aliran Nahu Kufah ialah firman

Allah Ta’ala dalam surah al-Bagarat ayat yang ke-150, iaitu :-

,'/ ""l ", I,O’/ ’u‘y"
eaie Talb (3l V) s (SOl WA 5SS S yang bermaksud : “... supaya tidak

ada lagi sebarang alasan bagi orang-orang ( yang menyalahi kamu ) kecuali orang-

orang yang zalim di antara mereka’. Ayat ini bermakna :- l,i-Ua L ’Y} , iaitu

dengan maksud “orang-orang yang zalim juga tidak mempunyai sebarang hujah

terhadap kamu".
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Menurut Aliran Nahu Kufah, pendapat mereka ini disokong oleh qira'at

syédha_g yang diriwayatkan oleh Ibn Mujahid yang membaca perkataan “llla”

tersebut sebagai “lla” ( UJ] ) yang membawa makna “beserta orang-orang yang

zalim di kalangan mereka".

Sementara itu, Aliran Nahu Basrah pula berhujah bahawa “lla” tidak
boleh bermakna al-Waw kerana “lila" bermakna istithna’ ( pengecualian ) yang
bermaksud mengeluarkan golongan yang kedua di dalam ayat daripada

hukum yang terkandung dalam golongan yang pertama.

Manakala, al-Waw pula bermakna al-jam’ ( pengumpulan ), iaitu
memasukkan golongan yang kedua ke dalam hukum yang terkandung dalam
golongan yang pertama di dalam ayat. Oleh itu, salah satu daripada kedua-

dua perkataan tersebut tidak boleh disamakan maksudnya.

Menurut Aliran Nahu Basrah, ayat al-Quran yang dibawa oleh Aliran
Nahu Kufah di atas tidak boleh dijadikan hujah oleh mereka. Ini kerana “Ila”
dalam ayat tersebut berbentuk istithna’ munqat.i‘ ( pengecualian yang terpu-
tus ), iaitu dengan makna “tetapi orang-orang yang zalim akan berhujah ke atas
kamu tanpa sebarang hujah’. Menurut mereka lagi, istithna’ munqati‘ banyak

terdapat dalath al-Quran dan puisi-puisi Arab.

Pendapat Aliran Nahu Basrah ini sama dengan pendapat yang telah

dikemukakan oleh al-Zamakhsyaffy semasa beliau mentafsir firman Allah
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5 b‘ - 4 or v

Ta'ala dalam surah al-Bagarat ayat yang ke-150, iaitu :- 1y (=5 U 2>
i 56 gl BB Gl Y B (S L B0 8 Shs (S8
. L;’_,——A-*—”'U yang bermaksud : “Dan di mana sahaja kamu berada maka

hadapkanlah muka kamu ke arahnya ( yakni Kaabah ), supaya tidak ada lagi
sebarang alasan bagi orang-orang ( yang menyalahi kamu ) kecuali orang-orang
yang zalim di antara mereka ( ada sahaja yang mereka jadikan alasan ). Maka
janganlah kamu takut kepada ( cacat cela ) mereka, dan takutiah kamu kepadaKu

( semata-mata ) ...".

Menurut al-ZamakhsyarTy ( 1995 : 1/ 204 ) yang bermaksud :- “Perka-

taan Y| dalam ayat ini bermaksud Istithng’, iaitu pengecualian darnipada perkataan

&,.L?‘;H ( orang ramai ). Oleh itu, makna ayat tersebut ialah “agar tidak ada sebarang

hujah bagi seseorang daripada orang-orang Yahudi kecuali golongan yang
menentang dan kalangan mereka yang telal; berkata : “Nabi Muhammad tidak akan
meniggalkan kiblat kita ( yakni Baitul Maqdis ) dan berpaling ke arah Kaabah kecuali
kerana cenderung kepada agama kaumnya dan kerana cinta kepada tanah aimya.

Sekiranya beliau berada di atas kebenaran sudah pasti beliau akan kekal mengadap

kiblat para nabf".
Melalui keterangan al-ZamakhsyarTy ini, jelas sekali beliau berpendapat
bahawa perkataan “llia” dalam ayat al-Quran tersebut bermakna istithna’ dan

bukannya al-Waw. Hal ini kerana jika perkataan “llla” bermakna al-WEw,
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maka ayat al-Quran tersebut akan bermaksud “supaya tidak ada sebarang hujah
di kalangan orang ramai ( yang menentang kamu ) termasuklah juga orang-orang

yang zalim di kalangan mereka’.

Perkara yang sama juga boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman

Aliah Ta'ala dalam surah al-Nisa' ayat yang ke-148, iaitu :-

‘Hr‘. "J"‘J‘J“.l‘ D:.f o ‘ ,.,,‘A‘,J .
Wile go o B 087y ol (0 V) Tl e ety 45l 8w Y yang bermaksud

: “Allah tidak suka kepada perkataan-perkataan buruk yang dikatakan dengan
berterus terang ( untuk mendedahkan kejahatan orang ), kecuali oleh orang yang

dianianyakan. Dan ( ingatlah ) Allah sentiasa mendengar lagi amat mengetahui".

Menurut al-ZamakhsyarTy (1995 : 1/ 569 ) yang bermaksud :- “Firman

Allah Ta'ala (.—Ua u" Y| bermaksud : “... kecuali perkataan buruk secara terus terang

yang datangnya daripada orang yang dizalimi”. Oleh itu, partikel “lia” dalam ayat
tersebut membawa maksud pengecualian yang ditujukan kepada perkataan buruk

yang datangnya daripada orang yang dizalimi".

Kenyataan al-ZamakhsyarTy ini jelas sekali menunjukkan beliau
memihak kepada Aliran Nahu Basrah yang tidak mengharuskan partikel “Illa"
bermakna al-Waw. Ini kerana makna ayat tersehut berdasarkan pendapat
Aliran Nahu Kufah adalah seperti beri‘kut, jaitu :~ “Allah tidak suka kepada
perkataan-perkataan buruk yang dikatakan dengan berterus terang ( untuk
mendedahkan kejahatan orang ) dan orang-orang yang dizalimi juga tidak suka

kepada perkataan-perkataan tersebut’.
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Pendapat Aliran Nahu Kufah yang menganggap “llla" boleh bermakna
al-Waw ini disokong oleh Ibn Hisyam dalam kitab beliau “Mughni al-Labib".
Menurut Ibn Hisyam ( 1987 : 1/ 73 ) yang bermaksud : “Makna yang ketiga bagi
“Ua” ialah sifatnya sebagai ‘5fifa£ ( kata sambung ) yang sama kedudukannya
dengan al-Waw, iaitu dar sudut perkongsian antara lafaz dan makna. Perkara ini
disebut oleh al-Akhfasy, al-Fara’ dan Abu ‘Ubaydat berdasarkan beberapa bukti,

antaranya firnan Allah Ta'ala dalam surah al-Baqarat ayat yang ke-150, iaitu -

e 4 4 ’ A v P 4 -
e Ul 3000 Y] 2 (STl W ORSTM L

Bagaimanapun, kenyataan Ibn Hisygm yang turut menggabungkan al-
Farra' dalam pendapat ini bertentangan dengan teks yang terdapat dalam
kitab “Ma'ani al-Quran” oleh al-Farra’. Dalam kitab tersebut (T. T.: 1/89)

al-Farra’ menyebut yang bermaksud : “Sebahagian ulama nahu berpendapat

bahawa “lla” dalam ayat ini adalah sama kedudukannya dengan al-Waw. Oleh itu,

"’ I."l‘ P D‘o’f ‘0'1"
ayat tersebut seolah-olah bermaksud - Vyalls' 2330 Yy 2 riglv A O N

( yang bermaksud : “... supaya tidak ada lagi sebarang alasan bagi orang-orang
yang menyalahi kamu dan orang-orang yang zalim juga tidak mempunyai sebarang
hujah terhadap kamu”, ) Pendapat ini walaupun betul dan sudut pentafsirannya
tetapi salah dan sudut bahasa Arabnya. Ini kerana "III?" hanya bermakna al-Waw
apabila kamu menyambungkannya ke atas “lla” dalam bentuk istithna’ sebelum-

"

nya".
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Contoh “lila" yang bermakna al-Waw - seperti yang disyaratkan oleh al-

- s s, ® a.’-,ad s,
Farra' - boleh dilihat dalam contoh berikut :- faas=a Yi 1G5 V) Nall ¢ yang

bermaksud : “Semua pelajar datang kecuali Zaid dan Mu{rammad". Dalam contoh
ayat ini, perkataan “Illia” yang pertama berbentuk istithna’, manakala “llla" yang

kedua pula bermakna al-Waw, yakni makna “dan” dalam bahasa Melayu.

515 Iqﬁfag Kata Nama Kepada Kata Nama Yang Bersamaan

Makna

Sokongan al-Zamakhsyar'i‘y terhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

o ".,. o e 40-‘ XT3 o oo te
surah Yusuf ayat yang ke-109, iaitu :- O%ylaxd el Vall (il S o731 50 L

yang bermaksud : “.... Dan ( ingatlah ) sesungguhnya negeri akhirat lebih baik bagi
orang-orang yang bertaqwa. Oleh itu, mengapa kamu ( wahai manusia ) tidak mahu

memikirkannya ?".

Menurut aI—Zamakhsyaﬁy (1995 : 2 / 489 ) yang bermaksud :- “Firman

Allah Ta'ala =31 Ay bermaksud - =3 BLZ 53y atau pun -

5 JUdt iy .
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Dalam tafsiran ini, al—ZamakhsyarTy telah mentakwilkan firman Allah

Ta'ala tersebut dengan menganggap perkataan yang menjadi mudaf ilayh

telah digugurkan daripada ayat berkenaan, iaitu sama ada perkataan wL_.f.J\
atau pun Jle . Oleh itu, perkataan yang pada asalnya berbentuk sifat
kepada muqaf ilayh, iaitu perkataan o,a-SH telah mengambil tempat muggf
ilayh tersebut.

Perkara yang hampir sama juga dilakukan oleh al-Zamakhsyar—iy

semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah aI-Wéqi‘a.t_ ayat yang

ke-95, iaitu :- u,..n.J‘ fy- _,35 i 51 yang bermaksud : “Sesungguhnya ( segala
yang disebutkan ) itu adalah kebenaran yang yakin".

Berhubung dengan ayat ini, al—ZamakhsyarTy (T.T.:4/63) menjelas-
kan bahawa firman Allah Ta'ala ol 5> ¢ bermaksud ¢l fe gl 5o 54l

yakni “kebenaran yang teguh melalui keyakinan”.

Melalui tafsiran ini, al-Zamakhsyaﬁy telah menggambarkan bahawa

perkataan yang digugurkan dalam ayat tersebut ialah perkataan yang menjadi

sifat kepada perkataan f,>J| , iaitu perkataan i—,.,GSi . Kemudian, tempatnya

diambil oleh perkataan yang menjadi muta'alliq ( yakni yang mempunyai
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hubungan ) dengannya, iaitu perkataan &Jl . Kemudian, perkataan tersebut

dii(.j'éfa_t_kan pula kepada perkataan f,>ds lalu menjadi UA.M i,> :

Melalui kedua-dua pentafsiran al—ZamakhsyarTy di atas, jelas sekali
beliau tidak mengharuskan id'a'fa_t_ kata nama kepada suatu kata nama yang

sama makna dengannya. Dalam kedua-dua ayat al-Quran tersebut, perkataan

. L 3. ) ,
V3 dengan =Y dan perkataan >~ dengan o+adl  masing-masing

merupakan dua perkataan yang sama makna. Oleh kerana aI-Zamakhsyar-i-y
tidak mengharuskan bentuk idéfag seperti ini, maka beliau telah mentakwilkan

ayat al-Quran tersebut mengikut pentafsiran yang sesuai dengannya.

Bentuk pentafsiran yang dilakukan oleh al—ZamakhsyarTy ini sama
dengan pendapat yang dipersetujui oleh Aliran Nahu Basrah. Menurut al-

Anbarly (1961 : 2 / 436) yang bermaksud : “Ulama-ulama Aliran Nahu Kufah

-
berpendapat bahawa harus melakukan igafa_t_ suatu kata nama kepada dirinya

sendiri apabila kedua-dua kata nama tersebut berfainan lafaz. Manakala, ulama-

ulama Aliran Nahu Basrah pula tidak mengharuskannya’.

Antara hujah yang dikemukakan oleh Aliran Nahu Kufah ialah firman

Allah Ta'ala dalam surah aI»WEqi‘a_t_ ayat yang ke-95, iaitu :-

U,AJ\ fy- ,35 Vin B; dan firmanNya dalam surah Yusuf ayat yang ke-109, iaitu :-

" 5 il
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Menurut Aliran Nahu Kufah, perkataan UJJ\ dalam ayat al-Quran
tersebut dari sudut maknanya adalah na't ( sifat ) kepada perkataan f,>J$ .

Hal ini kerana ayat tersebut asalnya ialah :,-nJ\ iyd‘ . Dalam ayat ini, perkata-

an yang menjadi man’ut ( perkataan yang disifatkan ) telah diiq'éfalkan kepada

na't baginya sedangkan kedua-duanya mempunyai makna yang sama.

Perkara yang sama juga berlaku kepada perkataan :,lfdl dan &= .

Bagaimanapun, Aliran Nahu Basrah berpendapat keadaan yang
sedemikian tidak harus, kerana maksud yang dikehendaki melalui ig'élfa_t ialah
al-ta'rif dan al-takh:?'i_s‘ ( pentakrifan dan pengkhususan ), sedangkan sesuatu
kata nama itu tidak boleh ditakrifkan dengan dirinya sendiri. Dalam hal ini,
sekiranya kata nama tersebut telah bersifat ma‘rifaﬁ ( diketahui identitinya ),

maka kata nama tersebut tidak perlu lagi kepada idafat.

Oleh kerana ulama-ulama Aliran Nahu Basrah tidak mengharuskan
idu'éfa.t- kata nama kepada suatu kata nama yang mempunyai makna yang
sama, maka mereka telah mentakwilkan ayat-ayat al-Quran tersebut mengikut

makna yang sesuai dengan pandangan mereka seperti berikut, iaitu ;-

onidl 28 5 3 AR D) dan - 55 LS 430 ( al-Anbarly, 1961 1 2/ 436 -

438).

151



Menurut al-Mukhtar Ar]mad Dayrat ( 1991 : 362 - 363 ), pendapat Aliran
Nahu Basrah ini jauh daripada ruh bahasa Arab. Dalam hal ini, “mereka seolah-
olah telah lupa kepada kaedah yang mereka sendir bina, iaitu perkara yang tidak
perlu kepada pentakwilan adalah lebih baik daripada perkara yang memeriukan

kepada pentakwilan”.

5.1.6 Kedudukan “Ni'ma” dan “Bi’sa” Dari Sudut Kata Nama

Atau Kata Kerja

Menurut al-Anbariy ( 1961 : 1 / 97 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa “ni'ma” ( (..-u ) dan “bi'sa” ( qu ) kedua-

duanya adalah kata nama yang dii‘'rab sebagai mubtada’, manakala ulama-ulama
Aliran Nahu Basrah pula menganggap kedua-duanya adalah fi'l mEdf( kata kerja
kala lampau ) yang tidak bersifat muta§am'f‘[ yakni tidak boleh berubah kepada fi'l

mudari* dan fil amr ( kata suruh ) I
Antara hujah Aliran Nahu Kufah adalah seperti berikut :-

1) -Kedua-duanya boleh disertai oleh tJarf al-khafq ( agen genetif )

seperti contoh berikut :- :}3{)\ ~= 135 G yang bermaksud : “Zaid bukanlah
sebaik-baik lelaki” dan bait puisi Hassan bin Thabit :-

u{:a;guis;:\;;j,{szm * G e e e

v
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yang bermaksud : "Tidakkah aku adalah sebaik-baik orang yang memberi pertolo-
ngan kepada mereka itu, kerana aku adalah saudara kepada orang-orang fakir atau

mereka yang tiada harta”.

2) Kedua-duanya boleh disertai dengan harf al-nida’ ( kata seruan )

seperti contoh berikut - “wadl W% L) Wl 23§ yang bermaksud : “Wahai
sebaik-baik penjaga dan sebaik-baik penolong !".

3) Kedua-duanya tidak elok disertai oleh perkataan yang merujuk

kepada masa. Oleh itu, adalah tidak wajar kita menyebut :-

o J~> = yang bermaksud : “Dia adalah sebaik-baik lelaki kelmarin'.

Antara hujah Aliran Nahu Basrah pula adalah seperti berikut :-

1) Kedua-duanya boleh bersambung dengan ai-[.)am—ir al-Marfu ( Ganti-
nama Nominatif ) sama seperti gantinama tersebut bersambung dengan fi'l

mutasarrif ( kata kerja yang boleh wujud dalam tiga bentuk iaitu fi'l m'éqT, fi'l

mudari® dan fi'l amr ). Contohnya, seperti berikut :- Yir, 'A% « ooy U

yang bermaksud : “Kedua-duanya adalah sebaik-baik lelaki dan mereka itu adalah

sebaik-baik lelaki’.

2) Kedua-duanya boleh bersambung dengan Ta' al-Ta'nith al-Sékinaﬁ

( huruf “Ta” yang berbaris mati yang merujuk kepada golongan kata feminin )
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seperti contoh berikut :- %, e’y ¢ oAl 2% yang bermaksud : “Dia

adalah sebaik-baik wanita dan dia adalah seburuk-buruk sahaya perempuan’.

Ekoran daripada perbezaan antara dua aliran nahu tersebut tentang
kedudukan ni'ma dan bi'sa sama ada kedua-duanya kata nama atau pun kata
kerja, maka bentuk i'rab bagi ayat yang dibina dengan kedua-dua perkataan

tersebut juga turut berbeza.

Bagi Aliran Nahu Kufah, irab bagi ayat :- 5 % = ( yang
bermaksud : “Zaid adalah sebaik-baik lelaki" ) ialah perkataan ‘w dii'rab
sebagai subjek, perkataan J'x’)\ dii'rab sebagai badal ( pengganti ) atau "atf

al-bayé'n ( kata sambung keterangan ) dan perkataan 4 pula dii'rab sebagai

predikat. Ini kerana mereka berpendapat ayat tersebut bermaksud :-

555 Jo 54l ( yang bermaksud : “Lelaki yang dipuji itu ialah Zaid' ) ( al-

Sabban, T. T.:3/26).

Bagi Aliran Nahu Basrah pula, perkataan % diirab sebagai fi'l madi
perkataan > dii'rab sebagai fa'il ( pelaku ) dan perkataan %55 pula dii rab

sebagai predikat kepada subjek - iaitu gantinama ,fa - yang telah digugurkan
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dalam ayat berkenaan. Justeru itu, ayat tersebut diandaikan seperti berikut,

2
jaitu - 155 9a SN e

Selain itu, perkataan & juga boleh dii'rab sebagai badal ( pengganti )
kepada perkataan ,_};ZH , atau pun perkataan tersebut dii'rab sebagai

mubtada’ mu'akhkhar dan frasa ayat sebelumya ( iaitu :- :};’)\ r.u ) adalah

khabar mugaddam ( Maysyél /RsT 1987 . 1/189).

Sokongan al—ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah al-Zumar ayat yang ke-72, iaitu :-

“ e el PR S GEVT I vles o ot 8150 ‘e,
i ) s b u,_u;. i DIl b J3 yang bermaksud : ‘( Setelah

itu ) dikatakan kepada mereka : "Masukilah pintu-pintu neraka jahannam itu dengan
keadaan tinggal kekal kamu di dalamnya. Maka seburuk-buruk tempat bagi orang-

orang yang sombong takbur ialah neraka jahannam’.

Menurut al-Zamakhsyaffy (T.T.:3/358) yang bermaksud :- “Frasa

ayat u-' ,3513\ Ls,u adalah fa'il bagi kata kerja bi'sa. Sehubungan ini, terdapat dua

jenis fa'il bagi kata kerja bi'sa, iaitu kata nama yang bersifat ma‘n’fa! melalui Alif Lam

al-Jins ( yakni Alif Lam yang merujuk kepada jenis kata nama tersebut seperti contoh

- X 3",131 ,_,wu yang bermaksud : “Hindun adalah seburuk-buruk perempuan” )
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atau kata nama yang diiggfafkan kepada kata nama yang mempunyai Alif Lam al-

Jins ( seperti ayat yang di atas tersebut ).

Dalam ayat al-Quran ini, perkara yang menjadi celaan secara khusus telah

digugurkan daripada ayat tersebut dan diandaikan seperti benkut, iaitu :-

S8 -0 ¥,

(e O ,SJJ\ 5,» u‘"‘" yang bermaksud : "Seburuk-buruk tempat bagi orang-

orang yang sombong takbur ialah neraka jahannam”.

Keterangan al—Zamakhsyar'i-y yang berpendapat bahawa perkataan

u-‘ ANy Jw adalah fa'il kepada kata kerja bi'sa itu adalah sama dengan

pendapat Aliran Nahu Basrah. Hal ini kerana sekiranya beliau berpihak
kepada Aliran Nahu Kufah dalam masalah ini, maka perkataan tersebut akan
dii'rab sebagai badal atau pun atf al-bayan ( kata sambung penerangan )

kepada perkataan yang menjadi subjek dalam ayat, iaitu perkataan bi'sa yang

membawa makna ‘U;-LJ\ ( perkara yang dicela ).

Oleh itu, andaian ayat al-Quran tersebut mengikut Aliran Nahu Kufah

pBss 20

ialah - sigor u; Al s Jw ¢ ,»-\A\ dan mengikut Aliran Nahu Basrah pula ialah

)ﬁ// /I P
,&Alc_g

~ Menurut pentathq kitab “Al-Insaf Fi Masa'il al-Khilaf yang bermaksud :

“Kami dapati penggunaan yang meluas di kalangan orang-orang Arab ialah meng-
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hubungkan Ta' al-Ta'nith dan al-pam7r al-Marfu’ dengan kedua-dua perkataan ni'ma
dan bi’'sa. Perhubungan tersebut tidak perlu kepada sebarang pentakwilan dan tidak
dilakukan kerana seba-sebab darurat ( yakni sebab-sebab yang tidak dapat dielak-
kan ). Oleh itu, pendapat yang sahih dalam masalah ini ialah pendapat Aliran Nahu

Basrah’ ( al-Anbariy, 1961 : 1/98 ).

5.1.7 Partikel “Waw” Boleh Berbentuk Za’ida_t_

Menurut al-AnbarTy ( 1961 . 2/ 456 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama
Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa huruf “Waw” aI—‘S'tifa_{ ( huruf “Waw” yang
berfungsi sebagai penyambung ) harus berbentuk z’é'ida.{. Pendapat ini turut
disokong oleh Abu al-tigsan al-Akhfasy, Abu al-'Abbas al-Mubarmrad dan Abu al-
Qgsim bin Barhan daripada Aliran Nahu Basrah. Manakala, ulama-ulama Aliran

Nahu Basrah yang lain pula tidak mengharuskannya’.

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Taala dalam surah

s Asa

al-Zumar ayat yang ke-73 :- iyl g.»u;, a"yeloe 15) s~ yang bermaksud : “...

sehingga apabila mereka sampai ke syurga yang pintu-pintunya sedia terbuka ...".

Ini kerana dalam ayat sebelumnya ( yakni ayat yang ke-71 ) Allah Ta'ala

e leo

menyebut - (il i Gl 13 S yang bermaksud : “sehingga apabila

mereka sampai ke neraka, maka pintu-pintu neraka itu pun dibuka’. Kedua-dua

ayat berkenaan tidak ada apa-apa perbezaan.
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Selain itu, mereka juga berhujah dengan firman Allah Ta'ala dalam

e N, J oS s 2ol

surah al-Anbiya’ ayat yang ke-96 dan 97 :- o R T ,».t T fJ; e S \31 -

b0 Baal o a2le Tal e v %2 “ .
v ol B 0B Ol L3-S yang bermaksud : *( Demikianiah

keadaan mereka ) hingga apabila terbuka tembok yang menyekat Ya'jt‘;j dan Ma'jL‘I‘j,
serta mereka meluru turun dan tiap-tiap tempat yang tinggi. Dan hampirlah datang-

nya janji hari kiamat yang benar ...". Menurut Aliran Nahu Kufah, huruf “Waw"

pada perkataan L,»}i:sl} adalah zé"ida_t_ kerana perkataan tersebut merupakan

jawapan kepada firmanNya yang sebelum itu, iaitu :- > \31 L;:- .

Aliran Nahu Basrah pula berhujah bahawa huruf “Waw" pada asalnya
adalah satu huruf yang mempunyai makna yang tertentu. Oleh itu, anggapan
huruf tersebut boleh berbentuk zé’ida}_ adalah tidak harus selagimana tafsiran
yang bersesuaian dengan makna asalnya boleh dilakukan. Dalam hal ini,
sémua bukti yang dikemukakan oleh Aliran Nahu Kufah tersebut boleh

ditafsirkan berdasarkan makna asal yang dibawa oleh huruf “Waw”.

Sebagai contohnya, huruf “Waw" dalam surah al-Zumar ayat yang ke-

73 - G ) adalah “Waw” ‘atifat dan bukannya “Waw' z&'idat. Ini
kerana jawapan kepada firmanNya - Wl fa[ J’ telah digugurkan

daripada ayat tersebut. Oleh itu, ayat tersebut diandaikan seperti berikut :-
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Uyanl’y \)Ju Gl W) \a"ye 13) 2~ yang bermaksud : “... sehingga apabila

mereka sampai ke syurga yang pintu-pintunya sedia terbuka, mereka akan men-

dapat kejayaan dan berada dalam kenikmatan ( yang tidak terhingga )".

Begitu juga, huruf “Waw”" dalam surah al—AnbiyZz' ayat yang ke-97 :-

L,n',éii’, adalah "Waw" “atifat dan bukannya "Waw" zﬁ’ida& Ini kerana jawapan

kepada firmanNya - b \31 u'..;- telah digugurkan daripada ayat berkenaan.

Oleh itu, ayat tersebut diandaikankan seperti berikut -

maksud : “Hingga apabila terbuka tembok yang menyekat Ya’jﬂj dan Ma’ij, serta
mereka meluru turun dari tiap-tiap tempat yang tinggi, maka orang-orang yang kufur

ingkar akan berkata : “Aduhai celakalah kami I".

Menurut Aliran Nahu Basrah lagi, bengguguran jawapan dalam ayat-
ayat yang tersebut adalah kerana jawapan tersebut telah pun diketahui dan
juga bertujuan untuk meringkaskan dan memendekkan ayat berkenaan ( al-

Anbariy, 1961 : 2/ 456 - 460 ).

Sokongan aI—ZamakhsyarTy térhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

/////

surah al-Zumar ayat yang ke-73, iaitu :- | s 1A W‘ L)i p—@-r’} (2 u‘*”“ uﬂ-—MJ
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“ e ] ,a,}cf o N o Lo’ il. » P VTP N A T st o » L. a8 o z
ot W36 (b (SCle (LT G o) JB) il oy Wi 13 yang

bermaksud : “Dan orang-orang yang bertaqwa kepada tuhan mereka akan dibawa

ke syurga dengan berpasuk-pasukan sehingga apabila mereka sampai ke syurga
yang pintu-pintunya sedia terbuka dan penjaga-penjaganya mengalu-alukan mereka
dengan kata-kata : “Salam sejahtera kepada kamu ! Berbahagialah kamu ! Maka
silalah masuk ke dalam syurga ini dengan keadaan tinggal kekal kamu di

dalamnya".

Sehubungan ayat ini, al~Zamakhsya€y (T.T.:3/358 ) menjelaskan

bahawa L;» ialah partikel yang menceritakan klausa-klausa ayat yang

datang selepasnya. Dalam firman Allah Ta'ala ini, klausa ayat cerita yang

terletak selepas L;»— adalah sebagai syarat. Namun begitu, jawapan kepada

syarat tersebut telah digugurkan daripada ayat berkenaan.

Hal ini kerana jawapan tersebut éndalah gambaran kepada balasan
yang akan diterima oleh penghuni-penghuni syurga. Justeru itu, pengguguran
itu menunjukkan bahawa balasan tersebut adalah suatu perkara yang tidak
dapat digambarkan ( secara tepat oleh pemikiran manusia ). Dalam hal ini,

kedudukan yang sepatutnya bagi jawapan yang digugurkan tersebut ialah

s 0 .
selepas perkataan _yil> .

Dalam pada itu, ada pihak yang berpendapat bahawa makna ayat di

atas ialah “sehingga apabila mereka sampai ke syurga, mereka sampai disertai
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dengan pembukaan pintu-pintu syurga’. Selain itu, ada juga pihak yang
berpendapat bahawa pintu-pintu neraka hanya akan dibuka semasa

penghuni-penghuni neraka memasuki neraka.

Manakala, pintu-pintu syurga pula telah sedia terbuka berdalilkan

firman Allah Ta'ala dalam surah Sad ayat yang ke-50 -

O g B 0Xe ol yang bermaksud : “faitu beberapa buah syurga

tempat penetapan yang kekal, yang terbuka pintu-pintunya untuk mereka". Justeru
itu, ayat al-Quran tersebut didatangkan dengan huruf "Waw" seolah-olah ia

bermaksud “sehingga apabila mereka sampai ke syurga dalam keadaan pintu-pintu

syurga telah sedia terbuka ...".

Melalui keterangan di atas, jelas sekali al-ZamakhsyarTy tidak meng-

anggap firman Allah Ta'ala ;- @iyl Ly menjadi jawapan kepada klausa

ayat dalam bentuk syarat, iaitu firmanNya :- Ua'pe o \31 L;L- sepertimana

dakwaan Aliran Nahu Kufah. Malah beliau menganggap jawapan tersebut
telah digugurkan daripada ayat berkenaan kerana pengguguran tersebut
mempunyai nilai-nilai balagha_t_ yang tersendiri yang menunjukkan bahawa
balasan yang akan diterima oleh penghuni-penghuni syurga tidak tergambar
oleh pemikiran manusia. Oleh itu, huruf “Waw” dalam firman Allah tersebut

adalah “Waw” 'at.ifat_ dan bukannya “Waw” z'a"idag
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Di samping itu, al-Zamakhsyariy juga turut mengemukakan dua lagi

pendapat yang berlainan tentang huruf “Waw" tersebut. Pendapat yang

pertama menganggap bahawa huruf “Waw” tersebut bermakna C’ atau

dinamakan juga “Waw” al-Ma’iyyat.

Manakala, pendapat yang kedua pula menganggap huruf “Waw”
tersebut adalah “Waw" al-hal ( yakni huruf “Waw" yang bermaksud “dalam
keadaan" ). Dalam hal ini, kita dapati aI-Zamakhsyr-i-y sama sekali menolak

pendapat yang mengatakan bahawa huruf “Waw” itu adalah “Waw" z§'ida£

Sokongan al~ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini diteguhkan lagi melalui pentafsiran beliau terhadap firman Allah

Ta'ala dalam surah Yusuf ayat yang ke-70, iaitu :-
- ’ ¢ 4 se T P “a ’? : ® [P .2 L TPRPR P o bo8. e
Sy SRy R RV Ry AE R RV S R P ST VN

yang bermaksud : “Maka tatkala ia membekalkan mereka dengan bekalan
/

makanan ( yang mencukupi keperluan ) mereka, lalu ia meletakkan bejana minuman
raja di kenderaaan saudaranya ( Bunyamin ), kemudian menyerulah seorang

penyeru : “Wahai orang-orang kafilah ini, sesungguhnya kamu adalah pencur.

Menurut al-Zamakhsyal:i-y ( 1995 : 2/ 471-) yang bermaksud :- “/bn

Mas'ud membaca 4\i'Jl Ja’y ( iaitu dengan tambahan huruf “Waw” berbanding

qirg'at mutawatirat ) berdasarkan pengguguran jawapan bagi perkataan W ( yang
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bermaksud ‘tatkala” ). Sehubungan itu, ayat ini seolah-olah bermaksud : “Tatkala ia
(Nabi YEsuf) membekalkan mereka dengan bekalan makanan mereka dan mele-
takkan bejana minuman raja di kenderaaan saudaranya ( Bunyamin ), ia pun mere-
hatkan mereka ( buat beberapa ketika ) sehinggalah mereka bertolak. Kemudian

menyerulah seorang penyeru ...".

Dalam keterangan di atas, jelas sekali al—Zamakhsyaffy membezakan
makna yang dibawa oleh gira'at syadhat lbn Mas'ud yang mempunyai
tambahan huruf "Waw” dengan makna yang dibawa oleh qiré’a_t_ mutawé'tirag.
Ini kerana beliau tidak menganggap huruf “Waw" yang terdapat dalam qir'é’ag
lbn Mas'ud tadi adalah "Waw" zﬁ'ida_t_ sebagaimana pendapat Aliran Nahu
Kufah dan seperti yang dinyatakan oleh al-Farra’ dalam kitab tafsir beliau

“Ma‘gnl?al-Qur’é.n” ( al-Farfa". T.T..:21/50).

5.1.8 Partikel “Aw” Boleh Bermaksud “Wa;w” Dan “Bal”

Menurut aI-AnbarTy (1961 : 2/ 478 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa partikel “aw” ( '.5‘ ) boleh bermakna partikel

“Waw” dan “bal” ( Ja ), manakala Aliran Nahu Basrah pula berpendapat bahawa

partikel tersebut tidak boleh membawa makna yang dibawa oleh partikel “Waw” dan

“bal”".
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Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

al-Saffat ayat yang ke-147 - &'y ll @ Jl 224y yang bermaksud :

“Dan ( Nabi Yunus yang tersebut kisahnya itu ) kami mengutusnya kepada ( kaum-

nya yang berjumlah ) seratus ribu lebih” yakni dengan makna ojfh 3 Ja atau pun
dengan makna u;ib 7y dan juga firmanNya dalam surah al-Insan ayat yang

ke-24 - | S ST e af Y, yang bermaksud : “... dan janganiah engkau
ENl i Gt

menurut kehendak orang yang berdosa di antara mereka, atau pun orang yang kufur

angkara®, yakni dengan makna 1,587y .

Selain itu, mereka juga berhujah dengan bait puisi aI~N5bigha_t_ al-

Dhubyaniy ( pemuisi Jahilly ) :-

Y | ” ’ ® T w
R FRRA R T W Ve R PR Ve RN R

yang bermaksud : “Gadis itu berkata : “Tidakkah kebolehan terbang yang ada pada
burung merpati ini boleh dimiliki oleh kami secara sempuma atau pun sudah

mencukupi secara sebahagian sahaja”.

Dalam bait puisi ini, partikel “Aw” menurut Aliran Nahu Kufah bermakna
partikel “Waw”. Menurut Aliran Nahu Kufah, dalil-dalil daripada firman Allah
Ta'ala dan ucapan orang-orang Arab yang berkaitan dengan masalah ini tidak

terhingga banyaknya.
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Manakala, Aliran Nahu Basrah pula berhujah bahawa makna asal yang
dibawa oleh “aw” ialah makna kesamaran yang berlaku pada salah satu
daripada dua perkara. Keadaan ini berbeza dengan makna yang dibawa oleh
partikel “Waw" dan “bal” kerana “Waw" bermakna menghimpunkan antara dua

perkara.

Manakala, “bal” pula bermakna “iqrab" ( yakni penilaian semula hukum
sama ada untuk membatalkan hukum sebelumnya atau pun untuk membawa
hukum yang baru ). Kedua-dua makna yang dibawa oleh “Waw" dan “bal” ini

berbeza dengan makna yang dibawa oleh “aw”.

Menurut Aliran Nahu Basrah lagi, kaedah asal bagi setiap harf ialah
membawa makna yang asal baginya sahaja. Oleh itu, setiap harf tidak boleh
membawa makna yang dibawa oleh rolarf yang lain. Dalam hal ini, Aliran Nahu
Basrah berpegang kepada kaedah yang asal dan mereka yang berpegang
kepada kaedah asal tidak perlu mengemukakan bukti. Manakala, mereka
yang lari daripada kaedah asal pula perlil mengemukakan bukti, sedangkan
mereka tidak mempunyai sebarang dalil yang kuat untuk mengesahkan

dakwaan mereka tersebut.

Menurut Aliran Nahu Basrah, firman Allah Ta"ala dalam surah al-Insan

ayat yang ke-24 :- i J,;f Bl i ‘..'w C_Lf :sl} tidak boleh menjadi hujah bagi

Aliran Nahu Kufah kerana partikel "aw” dalam ayat berkenaan bermakna

pengharusan, yakni dengan makna : “Aku telah mengharuskan kepada kamu
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seliap satu danpada keduanya untuk kamu melakukan apa yang kamu inginkan”.

Hal ini samalah seperti contoh ayat perintah berikut :-

o ,__.» ol ’,I el L,.JL» yang bermaksud : “Aku mengharuskan kepada kamu

duduk dengan salah seorang daripada keduanya ( yakni Hasan atau lbn Sirin )

sebagaimana yang kamu sukar".

Begitu juga, firmanNya dalam surah al-Saffat ayat yang ke-147 -

Syt u.ﬁ 8l Jj a2, tidak boleh dijadikan hujah oleh Aliran Nahu

Kufah berdasarkan dua sebab seperti berikut, iaitu :-

1) Partikel "aw” tersebut bermaksud pilihan, yakni kaum Nabi Yunus
tersebut apabila dilihat oleh pemerhati, maka pemerhati tadi akan memilih
untuk menentukan bilangan mereka, iaitu sama ada berjumlah seratus ribu
orang atau pun lebih,

2) Partikel “aw” tersebut bermaksuli syak ( ragu-ragu ), yakni dengan
maksud pemerhati tadi ragu-ragu terhadap jumlah sebenar kaum Nabi Yunus
disebabkan oleh bilangan mereka yang banyak. Dalam hal ini, keadaan syak
tersebut berlaku kepada pemerhati dan bukannya kepada Allah Ta'ala ( al-

Anbariy, 1961 : 2/ 478 - 483 ).

Persetujuan aI-Zamakhsyaﬁy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam mas-

alah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam
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- ’ o # Ao o i 'y o » o @ f
surah al-Insan ayat yang ke-24, iaitu - 1)%is™ )l WT (gl alad Y oW (S oAb

yang bermaksud : “Oleh itu, hendaklah engkau bersabar menerma hukum
Tuhanmu ( iaitu memberi tempoh kepada golongan yang menentangmu ), dan
janganlah engkau menurut kehendak orang yang berdosa di antara mereka, atau

pun orang yang kufur angkara’.

Sehubungan ayat ini, aI-Zamakhsyaﬁy (T.T.:.4/171) menjelaskan

bahawa sekiranya disebut Uigxk! ¥, ( yang bermaksud : “jangan kamu patuh

kepada kedua-duanya ( sekali )" ), maka patuh kepada salah satu daripada

keduanya adalah harus. Tetapi, apabila disebut Uais Cjaf S!} ( yang

bermaksud : “jangan kamu patuh kepada salah satu daripada keduanya” ), maka
diketahui bahawa tegahan terhadap setiap satu daripada dua perkara itu lebih

kuat daripada tegahan terhadap dua perkara secara serentak.
Hal ini samalah dengan larangan mengatakan kepada kedua-dua ibu
bapa dengan perkataan “uf’ ( uf - dan yang seumpamanya ). Larangan ini

menggambarkan bahawa larangan memukul kedua-dua ibu bapa adalah lebih
kuat ( berbanding mengeluarkan perkataan tersebut ) berdasarkan kaedah
keutamaan.

Yang dimaksudkan dengan frasa ayat :- gk Yy oleh al-Zamakhsya-

riy ialah sekirnya partikel “aw” dalam ayat al-Quran di atas digantikan dengan
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partikel “Waw”, maka penggunaan frasa ayat seperti ini dianggap kurang tepat

untuk menggambarkan larangan ke atas kedua-duanya sekaligus. Manakala,

frasa ayat :- Gals claf I\)} pula membawa maksud yang dikehendaki oleh

partikel “aw”.

Keterangan al—Zamakhsyaﬁy ini sama dengan pendapat Aliran Nahu
Basrah seperti yang dinyatakan oleh aI-AnbérTy sebelum ini. Hal ini kerana
keterangan aI-Zamakhsyar?y ini menggambarkan bahawa partikel “aw” dalam
ayat al-Quran tersebut bermakna pengharusan, yakni larangan tersebut sama-

sama diharuskan ke atas kedua-dua perkara tersebut tanpa pengecualian.

Sehubungan ayat yang ke-147 daripada surah al-Saffat yang tersebut

di atas al—ZamakhsyaFiy (T.T.:3/311) berpendapat yang bermaksud :-

“Firman Allah Ta'ala 'J_,:lg » 3 adalah dari sudut pandangan pemerhati, yakni

apabila ia melihat kaum Nabi Yanus, maka /ia akan berkata : "Jumlahnya ialah
seratus ribu orang atau lebih". Maksud di sebalik firnan Allah ini ialah untuk

menggambarkan jumlah yang banyak”.

Kenyataan al~Zamakhsyaﬁy ini sama dengan pendapat Aliran Nahu
Basrah yang menolak hujah daripada Aliran Nahu Kufah seperti yang
dinyatakan sebelum ini. Hal ini kerana aI-Zamakhsyaﬁy berpendapat partikel

“aw’ dalam firman Allah tersebut bermakna syak.
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Walau bagaimanapun, pendapat Aliran Nahu Kufah yang mengatakan
bahawa partikel “aw” juga boleh membawa makna yang sama dengan makna
partikel “Waw” dan “bal’ telah mendapat sokongan daripada ulama-ulama

nahu, khususnya ulama-ulama nahu yang terkemudian.

Menurut aI-AsymGnTy yang bermaksud : “Perkara yang sebenar ialah
bahawa partikel “aw” sebagaimana yang dikatakan oleh ulama-ulama nahu yang
terdahulu membawa makna bagi salah satu daripada dua perkara atau bagi
beberapa perkara. Namun begitu, kadang-kadang partikel tersebut juga membawa

makna bagi partikel "bal” dan "Waw" ( al-Sabban, T. T.:; 3/ 108 ).

5.1.9 Mendahulukan Khabar “Laysa” Ke Atas “Laysa”

Persetujuan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah Hud ayat yang ke-8, iaitu :- G ubﬂ 83"pe ‘f Sl DI e Ol :ri)

P |
Uy jid 4 S U fa 0 o8 Gy o il 05 W1 23S yang

bermaksud : “Dan demi sesungguhnya ! Jika kami tangguhkan azab daripada
menimpa mereka hingga ke suatu masa yang tertentu, tentulah mereka akan
berkata ( secara mengejek ) : “Apakah yang menghalangnya ?". Ketahuilah | Pada
han datangnya azab itu kepada mereka, tidak akan dapat ditolak daripada menimpa
mereka, dan tentulah mereka akan diliputi oleh azab yang mereka telah ejek-ejek

"

itu’”.
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Menurut al-Zamakhsyarly ( T. T : 2 / 209 ) yang bermaksud :- “Firman

Allah Ta'ala WL ¢% bersifat akusatif sebagai khabar ( predikat ) “laysa” ( ) )

berdasarkan pendapat ulama yang mengharuskan mendahulukan khabar ‘laysa” ke
atas ‘laysa”. Hal ini kerana apabila harus mendahulukan ma ‘mul khabar ‘laysa” ke
alas ‘laysa’, maka ia membuktikan harus mendahulukan khabar ‘laysa” ke atas

laysa”. Ini kerana ma ‘mul mengikut kedudukan “amir".

Pada pandangan al«Zamakhsyaﬁy, perkataan ¢ dalam ayat al-Quran

tersebut adalah ma'mul kepada perkataan bj,.a» yang dii'rab sebagai

khabar “laysa”. Jika ma’mul kepada khabar “laysa” boleh mendahului “laysa”,
maka khabar “laysa” ( yakni “amil kepada ma'mul tersebut ) juga harus
mendahului “laysa”. Pandangan yang dikemukakan oleh al-ZamakhsyaFi-y ini

sama dengan pandangan yang dipegang oleh Aliran Nahu Basrah.

Menurut al-Anbariy ( 1961 : 1 / 160 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama
Aliran Nahu Kufah berpendapat tidak harus mendahulukan khabar “laysa” ke atas
“/aysa”. Pendapat ini turut dikongsi bersama oleh Abu al-'Abbas al-Mubarrad
danipada Aliran Nahu Basrah .... Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula

berpendapat harus mendahulukan khabar “laysa” ke atas “laysa” sebagaimana

harus mendahulukan khabar *kana” ( o ) ke atas "kana".

170




Antara hujah yang dikemukakan oleh Aliran Nahu Kufah ialah kerana
“laysa” adalah kata kerja yang tidak mutagarrif. Oleh itu, kata kerja berkenaan
tidak boleh berfungsi sebagaimana kata kerja yang mutas:.arrif. Justeru itu,
mendahulukan khabar “laysa” ke atas “laysa" itu tidak harus sebagaimana
yang diharuskan kepada kata kerja yang muta§arrif. kerana fungsi kata kerja

hanya bersifat mutasarrif sekiranya kata kerja itu sendiri bersifat mutasarrif.

Manakala, Aliran Nahu Basrah pula berhujah dengan firman Allah

e Ja

Ta'ala dalam surah Hud ayat yang ke-8, iaitu :- P {i}’,lai " r-q-ut o N
Menurut aliran ini, firmanNya :- WL ¢» adalah muta'alliq kepada perka-

taan 'L-;’,m sedangkan kedudukannya telah mendahului “laysa”. Keadaan ini

membuktikan bahawa khabar *laysa” harus mendahului “laysa”. Ini kerana
sekiranya perkara tersebut tidak harus, maka kenapakah ma'mul kepada

khabar “laysa” harus mendahului “laysa’, sedangkan ma'mul hanya akan

berfungsi ketika berfungsinya “amil.

Menurut al~Anb'érTy, pendapat yang sahih ialah pendapat yang
dipersetujui oleh Aliran Nahu Kufah yang mengatakan tidak harus mendahulu-
kan khabar “laysa” ke atas “laysa” dan berpendapat bahawa firman Allah
Ta'ala dalam surah Hud ayat yang ke-8 tersebut tidak boleh dijadikan hujah

oleh Aliran Nahu Basrah.
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Hal ini kerana Aliran Nahu Kufah tidak menganggap perkataan ¢y

dalam ayat berkenaan menjadi muta“alliq kepada perkataan Ii“)',:a; . Begitu

juga, mereka tidak menganggap perkataan tersebut bersifat akusatif, malah
perkataan tersebut bersifat nominatif atas sifatnya sebagai subjek. Bagaima-

napun, perkataan tersebut dibaca secara fath ( baris di atas ) kerana keada-

annya yang diidafatkan ( disandarkan ) kepada kata kerja WL‘ .

Keadaan ini samalah dengan qiré'a£ mutawatirat daripada Nafi' dan al-

A’'raj yang membaca perkataan (,4 dalam surah al-ME'ida}_ ayat yang ke-119

’n P J'-,a.a’. *..a ': Py
= r&sw o:i-’\:ﬂi‘ gﬁ X s &l J6 ( yang bermaksud : “Allah berfirman : “Inilah

hari ( kiamat ) yang ( padanya ) orang-orang yang benar ( pada tutur kata dan amal

perbuatan ) mendapat manfaat dari kebenaran mereka ..." ) secara fath, kerana

perkataan tersebut telah diidafagkan kepadé kata kerja E:“ (al-Aanery, 1961

:1/160-163).

Pendapat Aliran Nahu Basrah yang disokong oleh al-Zamakhsyany itu
telah mendapat tentangan daripada ulama-ulama nahu termasuklah lbn Malik

yang telah menyebut :-
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P -
Tl O e g )

yang bermaksud : “Menegah mendahulukan Khabar “laysa” ( ke atas ‘laysa” )

adalah pendapat yang dipilih" ) ( bn ‘AqTI, 1988 : 1/257).

5.1.10 Al-Atf Ke Atas Kedudukan “Inna” Secara Raf Sebelum

Datangnya Khabar

Berkaitan dengan masalah ini, al-AnbErTy (1961 : 1/185 ) menjelaskan

bahawa ulama-ulama Aliran Nahu Kufah berpendapat harus melakukan "atf ke
atas kedudukan partikel “inna” ( 31 ) - yakni secara raf - sebelum datangnya
Khabar “Inna". Bagaimanapun, mereka kemudiannya berselisih pendapat

tentang perkara tersebut.

Dalam hal ini, Abu al-Hasan ‘Ali bin Hamzat al-Kisa'ly berpendapat
bahawa perkara tersebut diharuskan pada setiap keadaan, iaitu sama ada

fungsi “Inna” dapat dilihat secara jelas atau pun tidak seperti contoh berikut :-

OUIG ymEy 1w 0] ( yang bermaksud : “Sesungguhnya Zaid dan “Amr masing-

masing berdir” ) dan :- O\allath ji.u A ( yang bermaksud “Sesungguhnya

kamu dan Bakr masing-masing bertolak pergi" ).
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Manakala, Abu Zakariyya’ Yahya bin Ziyad al-Farra’ ( daripada Aliran
Nahu Kufah ) pula berpendapat bahawa perkara tersebut tidak harus kecuali

dalam keadaan fungsi “Inna” itu tidak jelas ( yakni tanda nominatif pada Kata

Nama “Inna” tidak jelas seperti contoh :- olaais 3§U L) ).

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

al-Ma'idat ayat yang ke-69 :-

A B 5T e el Dntalry 186 2 15T 1330 o) yang bermaksud
: “Sesungguhnya orang-orang yang beriman, dan orang-orang Yahudi, dan orang-
orang §5bi’7n, dan orang-orang Nagérﬁ, sesiapa sahaja di antara mereka yang

beriman kepada Allah ( dan segala rasulNya meliputi Nabi Muhammad s.a.w. ), dan

( beriman kepada ) han akhirat ...". Menurut Aliran Nahu Kufah, perkataan

b};lfah dalam ayat al-Quran di atas, ma'tuf ke atas kedudukan “Inna"
sebelum datangnya Khabar “Inna”, iaitu firmanNya - V| r}jl} &y 2T
Dalam pada itu, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula berpendapat

bahawa "atf ke atas kedudukan “Inna” sebelum Khabarnya tidak harus dalam

semua keadaan. Mereka berhujah bahawa sekiranya kamu menyebut :-

ol 435y & ( yang bermaksud : “Sesungguhnya kamu dan Zaid berdir ),

maka perkataan % sudah pasti bersifat nominatif melalui fenomena ibtida’

(permulaan) dan dalam masa yang sama ia ( fenomena ibtida’ ) menjadi “amil
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kepada Khabar X5 . Manakala, partikel “Inna” pula menjadi amil kepada

Khabar bagi gantinama “Kaf" ( gantinama diri kedua yang merujuk kepada

kamu lelaki ).

Dalam hal ini, kedua-dua “amil tersebut akan berhimpun dalam satu
perkataan. Oleh itu, sekiranya kita berkata harus melakukan “atf sebelum
sempurnanya Khabar, maka keadaan tersebut membawa kepada wujudnya

dua “amil (iaitu partikel “Inna” yang menjadi “amil kepada Khabar gantinama

“Kaf" dan fenomena ibtida’ yang menjadi “amil kepada Khabar %)) yang

berfungsi ke atas satu kata nama ( iaitu perkataan WY ), sedangkan

perkara tersebut adalah mustahil ( aI-AnbérTy, 1961:1/186 - 187 ).

Sokongan al-Zamakhsyany terhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

- ' "o' ’ ° e ’i.'/ o A rc.‘ #
surah al-Ma'idat ayat yang ke-69, iaitu - Olulally (3G Gadliy (AT il of

’_nf.—czo}"run’a ‘..o'.,f‘ YL oew i< PP P e, //?n
U_,J}’tﬁrﬁyjrg.&j-ﬂurwbt{aﬂJ?P)fY|§JJ|J;N%OAT0A(5)W\J yang

bermaksud : “Sesungguhnya orang-orang yang beriman, dan orang-orang Yahudi,
dan orang-orang §5bi’7n, dan orang-orang Na§§r§, sesiépa sahaja di antara mereka
yang beriman kepada Allah ( dan segala rasulNya meljputi Nabi Mupammad s.aw.)
dan ( beriman kepada ) hari akhirat serta beramal saleh, maka tidaklah ada
kebimbangan ( dari berlakunya kejadian yang tidak baik ) terhadap mereka, dan

mereka pula tidak akan berdukacita”.
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Sehubungan ayat ini, al-ZamakhsyaEi-y (T.T.:1/353) menjelaskan

bahawa perkataan :')‘)14\:4“ dibaca secara nominatif sebagai mubtada’ dalam

keadaan khabarnya digugurkan daripada ayat dan diandaikan selepas Ism

“Inna” dan Khabar “Inna”. Oleh itu, ayat al-Quran ini seolah-olah disebut

“ g L2 15%s o By 0B saihs @derm sa.p °
seperti berikut, faitu - O’yylally 1S S (s)lally 130 Ll 1GET L3 o)
LLUJS yang bermaksud : “Sesungguhnya orang-orang yang beriman, orang-

orang Yahudi dan orang-orang NasErQ, mereka lidak akan merasa bimbang dan
tidak akan berdukacita dan keadaan yang sama juga berlaku kepada orang-orang

Sabi'in’.
[ ]

Menurut al-ZamakhsyarTy, perkataan :'J',:fkfai\ tidak boleh bersifat

nominatif berdasarkan “atf ke atas kedudukan “Inna” dan Ism “Inna”, kerana

perkara tersebut tidak harus dilakukan sebelum datangnya Khabar “Inna’.

Dalam hal ini, kita tidak boleh menyebut - oGk %8, 155 o ( yang

bermaksud : “Sesungguhnya Zaid dan 'Amr bertolak pergl’' ) kerana perkataan

)',LB ( yang dibaca secara nominatif ) itu berdasarkan ‘aEf ke atas kedudukan

“Inna” dan Ism “inna”, sedangkan “amil kepada kedudukan bagi kedua-dua

perkataan tersebut ialah fenomena ibtida’.
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Oleh itu, fenomena tersebut juga sudah pasti menjadi “amil kepada

khabar ( yakni perkataan Olallaie ). Justeru itu, perkara tersebut tidak harus

kerana keadaan tersebut akan membawa kepada wujudnya dua ‘Emil, iaitu

partikel “Inna” dan fenomena ibtida’, yang berfungsi ke atas satu perkataan,

iaitu perkataan olilkats yang menjadi khabar bagi partikel “Inna” dan juga

khabar bagi perkataan yy* .

Walau bagaimanapun, sekiranya kita menominatifkan perkataan

b‘,;\.fpﬂ - yang diandaikan di akhir ayat - atas sifatnya sebagai mubtada’ dan

pada masa yang sama kita menominatifkan khabar ( yakni Khabar “Inna” )

dengan ‘Inna”, maka ia akan menjadikan kedua-dua khabar tersebut ( yakni

Khabar “Inna” dan khabar bagi perkataan b};L:aJ\ ) masing-masing mem-

punyai “amil yang berbeza ( yakni “Inna” yang menjadi “amil kepada Khabar

“Inna” dan fenomena ibtida’ yang menjadi “amil kepada khabar :'):,;\:a.“ )

Dalam keterangan di atas, jelas sekall al-Zamakhsyariy berpendapat

a

bahawa ayat :- olats 4y 1935 Ol itu salah penggunaannya kerana

perkataan s+ dalam ayat tersebut tidak boleh dii'rab sebagai mubtada’. Ini
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kerana perkataan ollkis tidak boleh menjadi khabar kepada perkataan I-\Z}

sahaja kerana kita tidak boleh menyebut :- olallats "JJB E)s .

Menurut al-Mukhtar Al]mad Dayra’t‘ ( 1991 : 415 ) yang bermaksud :
“Bolehlah dikatakan bahawa pendapat Aliran Nahu Kufah ini dianggap sahih
disebabkan bentuk ujaran seperti ini terdapat dalam al-Quran ( walaupun terdapat
takwilan terhadap gejala nominatif tersebut ), bait-bait puisi dan juga prosa.
Sekiranya Aliran Nahu Basrah tidak menyokong satu contoh yang didengar daripada
orang-orang Arab, maka di sana terdapat banyak lagi contoh yang mengukuhkan

pendapat Aliran Nahu Kufah tersebut’.

5.1.11 Kedudukan Fi'l Mudari’ Selepas “Lam” al-Ta’lil

Seluruh ulama nahu bersepakat mepgatakan bahawa fi'l mudari® yang
terletak selepas “Lam’ al-Ta'lil ( huruf "LEm” yang menerangkan sebab -
“Lam” Keterangan Sebab ) yang juga disebut sebagai ‘Lam” Kay waijib dibaca
secara akusatif. Bagaimanapun, mereka berselisih pendapat tentang al»né:fib

( agen akusatif ) yang menyebabkan gejala akusatif tersebut.
Menurut al-Anbariy ( 1961 : 2 / 575 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa “Lam” Kay ( yakni “Lam” al-Ta'lil ) menjadi

al-n§§ib kepada al-fi'l tanpa periu diandaikan partikel An seperti contoh .-
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Y ,&3 .:,Li» ( yang bermaksud : "Aku datang kepada kamu supaya kamu meng-

hormati aku” ). Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pulé berpendapat baha-

wa al-nasib kepada al-fi'l ialah partikel An yang diandaikan wujud selepas “ am" al-

Ta‘l}; tersebut. Oleh itu, ayat tersebut diandaikan seperti berikut :- u*‘ Jﬁ :'N &zt 4 )

Menurut Aliran Nahu Kufah, sebab “Lam” al-Ta‘ITl menjadi al-n5§ib
kerana partike!l tersebut mengambil tempat partikel Kay ( yang bermaksud “su-
paya" ). Justeru itu, partikel tersebut mengandungi makna yang dibawa oleh
Kay. Dalam hal ini, sebagaimana Kay berfungsi mengakusatifkan al-fi'l ( yakni
fi'l mugﬁri‘ ), begitu juga perkataan yang menggantikan tempatnya ( yakni

“Lam” al-Ta'lil ).

Sementara itu, Aliran Nahu Basrah pula berhujah bahawa sebab al-
n'é§ib kepada al-fi'l tersebut ialah partikel An yang diandaikan dan bukannya
“Lam” al-Ta'lil ialah kerana partikel “Lam" merupakan antara kategori kata
yang merujuk kepada kata nama ( yakni p/;arkataan yang wujud selepas “Lam”
mesti terdiri daripada kata nama ). Oleh itu, perkataan yang merujuk kepada
kata nama tidak boleh menjadi perkataan yang merujuk kepada kata kerja.
Justeru itu, kata kerja itu mesti besifat akusatif melalui partikel An yang

diandaikan selepas “Lam” al-Ta’lil tersebut ( al-Anb,gr?y, 1961 : 2/ 575 - 576).

Sokongan al—ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah al-An‘am ayat yang ke-71 dan 72, iaitu :-
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s - o 2 . - L] 0
Oy ) sl Ry 3y 3 ykall Vsl ofy ¢ Guadi e — u",ff} ... yang

bermaksud : “.... Dan kita diperintahkan supaya berserah din kepada Tuhan yang
memelihara dan mentadbirkan sekalian alam. Dan ( diperintahkan ) hendaklah kamu
mengerjakan sembahyang dan bertaqwa kepadaNya, dan Dialah Tuhan yang

kepadaNya kamu akan dihimpunkan ( pada hari akhirat kelak )".

Sebagai menjelaskan ayat ini, al-Zamakhsyar'i‘y (1995:2/35-36)

menerangkan bahawa huruf “‘Lam” pada firman Allah Ta'ala :- (._l_....ﬁ ber-

maksud alasan kepada suatu perintah. Oleh itu, firman Allah Ta'ala di atas
adalah bermaksud : “Kita diperintahkan dan dikatakan kepada kita : “Hendaklah

kamu memeluk agama Islam”. Hal ini bertujuan supaya kita berserah diri ( kepa-

da Allah )".....

Manakala, firmanNya - a3l ofy pula di‘atafkan ke atas kedudukan

[,

firman Allah w13 . Dalam hal ini, firman Allah Ta"ala ini seolah-olah disebut
seperti berikut, iaitu - 1yasl ol . of U’,f} ( yang bermaksud : “Kita

diperintahkan menganut agama Islam dan mendirikan ( sembahyang )".

Selain itu, ayat tersebut juga harus diandaikan seperti berikut, iaitu :-

Fyasdl :')Sl} FL‘“" :’Jﬁi L»",»f} ( yang bermaksud : “Kita diperintahkan agar menganut

agama Islam dan agar mendirikan sembahyang” ).
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Dalam kenyataan di atas, jelas sekali al-Zamakhsyariy menganggap

bahawa firman Allah Ta'ala ‘.J__mﬁ bersifat akusatif melalui An al-Mudmarat,

yakni partikel An yang terletak secara tersembunyi selepas “Lam” al-Ta'li

tersebut. Oleh itu, al-Zamakhsyaﬁy mengandaikan ayat tersebut seperti

berikut, iaitu:- ;.J_.i...’.o\), Lf',»f} .

Hal ini kerana sekiranya aI-Zamakhsyar_iy menganggap gejala akusatif

tersebut disebabkan oleh “Lam’ al-Ta'li ( “Lam” Kay ), maka andaiannya

adalah seperti berikut, iaitu :- ,..L..J dﬁ \j'},.f:, . Ini kerana Aliran Nahu Kufah

berpendapat “Lam” al-Ta‘Il-"l membawa makna yang sama dengan makna Kay.

Keadaan ini boleh dilihat sebagaimana yang dinyatakan oleh Ibn al-
Anbariy Abu Bakr Muhammad bin aI-Qasim ( wafat 328 H. Salah seorang
ulama Aliran Nahu Kufah daripada generas% yang terakhir ) dalam kitab beliau
"Syar@ al—Qafé’id al-Sab’ al-Tqul a/—Jghiliyyaf', semasa beliau menerangkan

maksud bait puisi Umru'ul Qays yang berikut :-
S A et B sl 2 s

yang bermaksud : “Dan suatu malam "yang bagaikan ombak laut yang telah

melabuhkan tabir-tabimya ke atasku dengan berbagai-bagai musibah kerana mahu

menguji dinku”.
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Menurut Ibn aI-AnbErTy (1963 : 75 ) yang bermaksud : *Perkataan

bersifat akusatif melalui “Lam” Kay. Oleh itu, andaian ayat tersebut ialah :- L_,L'l ,_,Q .

Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula menganggap perkataan tersebut

bersifat akusatif melalui pengguguran partike! An, Oleh itu, andaian ayat tersebut di

sisi mereka ialah - J& oY, ",

Dalam pada itu, pengguguran partikel An selepas ‘Lam” al-Ta'li
bukanlah sesuatu yang wajib, malah partikel An harus wujud secara zahir

selepas “Lam" al-Ta'lil seperti firman Allah Ta'ala dalam surah al-Zumar ayat

yang ke-12, iaitu - Lkl J%f O3S :'JSL L-;J,f_’, yang bermaksud : “Dan aku

diperintahkan supaya menjadi orang yang awal pertama berserah din bulat-bulat

(kepada Allah)".

Malah partikel An juga mesti wujud secara zahir selepas “Lam” al-Ta'li
sekiranya terdapat partikel “La" selepas “Lam” al-Ta'lil tersebut seperti firman

Allah Ta"ala dalam surah al-Nisa’ ayat yang ke-165, iaitu :-

’D/‘O/t’.’t 'Y PP M T 8 ’,o’r"/a sobos ~o@ "Lz." s s
@Slﬁ}ou\l UL{JJ_JJS\MW&‘JS«U»U“ dﬁwij)wwa

s

yang bermaksud : “Rasul-rasul ( yang telah kami utuskan itu semuanya ) pembawa
khabar gembira ( kepada orang-orang yang beriman ), dan pembawa amaran ( ke-
pada orang-orang yang kafir dan yang mengerjakan maksiat ), supaya tidak ada

bagi manusia sesuatu hujah ( atau sebarang alasan untuk berdalih pada hari kiamat
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kelak ) terhadap Allah sesudah mengutuskan rasul-rasul itu. Dan ( ingatlah ) Allah

maha kuasa, lagi maha bijaksana”.

5.1.12 “In” al-Mukhaffafat Berfungsi Mengakusatifkan

Kata Nama

Seluruh ulama nahu bersepakat mengatakan bahawa partikel “Inna”

berfungsi mengakusatifkan kata nama yang selepasnya seperti contoh berikut

s :,{3 135 E)l ( yang bermaksud : “Sesungguhnya Zaid cerdik’ ). Bagaimana-

pun, mereka berselisih pendapat apabila partikel tersebut diringankan sebu-

tannya kepada “In” yang disebut sebagai “In" al-Mukhaffafat.

Menurut al-Anb‘éﬁ} (1961 : 1/ 195 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama
Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa “In" al-Mukhaffafat ( yakni partikel “Inna”
yang telah dinngankan sebutannya menjadi ”In‘"’) tidak boleh mengakusatifkan kata

nama, manakala ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula berpendapat sebaliknya”.

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah bahawa partikel “Inna” berfungsi
ke atas kata nama kerana keadaannya yang menyerupai fi'l mécﬁ dari sudut
lafaz. Ini kerana “Inna” terdiri daripada tiga huruf ses;erti juga fi'l mé‘g-i'. Begitu
juga, “Inna” bersifat mabn'i'y ( yakni suatu perkataan yang baris huruf akhirnya
tidak mengalami perubahan ) yang dibaca dengan fathat ( baris di atas ) sama

juga seperti fi'l madi. Oleh itu, apabila partikel tersebut diringankan sebutan-
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nya, maka penyerupaan yang tersebut akan hilang dan fungsinya juga

terbatal.

Antara hujah Aliran Nahu Basrah pula ialah firman Allah Taala dalam

il £ a8 . P PR
surah Hud ayat yang ke-111 :- [LQ)LJJ c,Lf; rﬁ*"ij’ U 3 ofy ( yang bermak-

sud : “Dan sesungguhnya tiap-tiap seorang akan disempumakan oleh Tuhanmu
balasan amal mereka ..." ). Ayat ini dibaca demikian berdasarkan gira'at muta-

watirat daripada Nafi" dan Ibn Kathir,

3 )

Menurut mereka, perkataan "  dalam ayat di atas tidak boleh

dianggap bersifat akusatif melalui kata kerja réf;:,j . Ini kerana “Lam" al-

Qasam ( huruf “Lam” yang merujuk kepada sumpah ) yang terdapat pada kata
kerja berkenaan menghalang kata kerja tersebut berfungsi ke atas perkataan

yang terletak sebelumnya.

Selain itu, antara hujah Aliran Nahu Basrah juga ialah sebuah bait puisi
( daripada pemuisi majhul ) :-

o 4 o s -

o LY
NIFHIN ) CORL - I RV BNV
- ” P '

yang bermaksud : “Sahabatnya itu mempunyai dada ( serta leher ) yang bersinar-
sinar, manakala kedua-dua payu daranya pula seolah-olah seperti hukah [ dar sudut

kepadatan dan penonjolan I ) ( al-Anbariy, 1961 : 1/ 195 - 197 ),
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s -

Dalam ayat al-Quran dan bait puisi di atas, Aliran Nahu Basrah meng-

s 2 v
anggap perkataan S dan &) masing-masing bersifat akusatif melalui

partikel “In" al-Mukhaffafat yang berfungsi seperti fungsi “Inna”. Oleh itu,

partikel “Inna” tetap berfungsi ke atas kata nama walaupun sebutannya telah

diringankan menjadi “In”.

Sokongan aI-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah Hud ayat yang ke-111, iaitu :

s

de » 'o'aaa - £ ANrE) P 2 l‘ﬁv,’r . ‘_.-
et Oglen Gy | HJ‘*‘I o H,..o,j Wity Oy  yang bermaksud “Dan

sesungguhnya tiap-tiap seorang akan disempumakan oleh Tuhanmu balasan amal
mereka, sesungguhnya Allah amat mendalam pengetahuanNya tentang apa yang

mereka kerjakan’.

Menurut al—Zamakhsyaﬁy (1995 : 2/ 416 ) yang bermaksud :- “Partikel

“Inna" ( O} ) dalam ayat tersebut, boleh dinngankan bacaannya menjadi “In" al-

° 8 s
Mukhaffafa_f ( Ol ) dan berfungsi mengakusatifkan perkataan S berdasarkan

bahawa partikel “In” al-Mukhaffafat berasal daripada partikel “Inna” yang bersabdu di

atas”.

Dalam kenyataan di atas, al-Zamakhsyar'i‘y jelas sekali menganggap

perkataan ;\’5 bersifat akusatif melalui partikel “In” al-Mukhaffafat dan bukan-
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nya melalui kata kerja r’ef.;,ﬂ sebagaimana pendapat Aliran Nahu Kufah.

Pendapat Aliran Nahu Kufah dalam masalah ini boleh dilihat dalam kitab

“Ma'ani al-Qur'an” oleh al-Farra’.

Menurut al-Farra’ (T. T.:21729 ) yang bermaksud : “Sementara itu,

mereka yang membaca partikel “Inna” secara ringan ( yakni membaca dengan

£ 4 287
sebutan “In" ) akan mengakusatifkan perkataan MS dengan kata kerja ("*"" ,3’ ’

Mereka berkata : “Kami seolah-olah menyebut ayat al-Quran tersebut sebagai :-

' A ’ f’ 1 .. [ . ] “1 2
WS r-gf:’ ,3 Oly ". Bagaimanapun, aku ( yakni al-Farra’ ) kurang bersetuju dengan

pendapat ini".

Walaupun al-Farra’ kurang bersetuju dengan bentuk i'rab yang seperti

ini, tetapi anehnya beliau tidak pula menyatakan bentuk i'rab alternatif bagi

perkataan 3\’5 tersebut.

Oleh kerana kekuatan hujah di pihak Aliran Nahu Basrah dalam
masalah ini, Abu I:iayygn (1992 : 6 / 217 ) akhirnya membuat kesimpulan
yang bermaksud : “Pendapat ini adalah pendapat yang sahih disebabkan kewuju-
dannya dalam ujaran orang-orang Arab ... dan juga' dalam q/rg’a_{ mutawétira!,
walaupun ulama-ulama Aliran Nahu Kufah mentakwilkan qiré"a!_ mutawEtira!

tersebut’.
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5.1.13 Fi'l Madi Dii'rab Sebagai Hal

Menurut aI-AnbérTy (1961 : 1/ 252 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama
Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa fi'l mé}c_jrT harus dii'rab sebagai Hal ( Kata
Keterangan Keadaan ), manakala ulama-ulama Aliran Nahu Basrah ( kecuali Abu al-

Hasan al-Akhfasy ) pula menegahnya. Bagaimanapun, mereka bersepakat bahawa

sekiranya fi’l madi tersebut didahului oleh partikel “gqad” ( g ) atau kata kerja

tersebut menjadi sifat kepada suatu kata nama yang digugurkan daripada ayat,

maka fi'l madi tersebut harus dii'rab sebagai Haf".

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

o Ale ) w

al-Nisa’ ayat yang ke-90, iaitu - oa )’ ydhe e }f‘y\; | (yang bermaksud :

W

... atau orang-orang yang datang kepada kamu sedang hati mereka merasa berat

...". Dalam ayat al-Quran ini, kata kerja ‘=’we> dii'rab sebagai Hal dan ia

e Sla 2

diandaikan seperti berikut - «a, yde :,a» }’5};\; . Kesahihan andaian ini

dibuktikan oleh qira'at syadhat al-Hasan al-Basriy, Ya"qub al-Hadramiy dan al-

Mufaddal yang membaca ayat tersebut seperti andaian berkenaan,

Selain itu, antara hujah Aliran Nahu Kufah juga ialah bait puisi daripada

Abu Sakhr al-HudhalTy ( pemuisi IslémTy ) -
il Al Sl i 08 05 G5

+
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yang bermaksud : “Dan sesungguhnya aku pasti akan menggeletar disebabkan
kenanganku terhadapmu, sebagaimana burung akan menggqigil dalam keadaan ia

dibasahi oleh hujan”.

Dalam bait puisi ini, kata kerja 111 berada pada kedudukan Hal bagi

frasa ayat sebelumnya, iaitu :- ij;aﬂl ua.aﬂ\ . Oleh itu, bahagian yang kedua

daripada bait puisi tersebut bermaksud : “... sebagaimana burung akan

menggigil dalam keadaan ia dibasahi oleh hujan”.

Dalam pada itu, Aliran Nahu Basrah pula berhujah bahawa fi'l madi

tidak harus dii'rab sebagai Hal kerana dua sebab berikut :-

1) Fi'l madi tidak merujuk kepada keadaan ( hal ). Oleh itu, kata kerja

tersebut tidak layak dii'rab sebagai Hal.
2) Perkataan yang layak mengambil tempat Hal ialah perkataan yang

boleh dimaksudkan dengan perkataan oY atau B ( yang ber-

maksud “sekarang’ ) seperti contoh berikut - L&C , a3 ) &k

( yang bermaksud : “Aku melihat kepada 'Amr yang sekarang sedang

menulis” ).

Oleh kerana Aliran Nahu Basrah tidak menerima fi'l madi sebagai Hal

( kecuali dengan syarat-syarat tertentu ), maka andaian mereka terhadap ayat
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4 Ao 2 °

al-Quran di atas adalah seperti berikut :- 42,00 > (I r‘f}d» ki

Dalam andaian ini, Aliran Nahu Basrah telah menjadikan kata kerja & 2>

sebagai sifat kepada suatu kata nama yang digugurkan daripada ayat, iaitu

perkataan L ( al-Anbariy, 1961 : 1/ 252 - 254 ).

Sokongan al—ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah al-Nisa' ayat yang ke-90, iaitu - 1 P-‘G—:J_} ‘Si';z (-,s 65’1 d)l.m uJ.Jl ‘511

L ;-: n’: L] o‘ "_: “ a [ ° v n’ ” “ .
w1 ST of (AN Wlak (ST yang bermaksud : “Kecuali

orang-orang yang pergi ( meminta perlindungan ) kepada suatu kaum yang ada
ikatan perjanjian setia di antara kamu dengan mereka, atau orang-orang yang
datang kepada kamu sedang hati mereka merasa berat hendak memerangi kamu

atau memerangi kaum mereka ....".

Menurut al—Zamakhsyar-i-y (1995 : 1/ 536 ) yang bermaksud :- “Firman

Allah Ta'ala :- ‘Jaf,;f»’a & wa> berada pada kedudukan HEI setelah digugurkan

partikel “qad” sebelumnya. Bentuk i'rab ini dibuktikan dengan qira'"qt_‘ syEdha_{ oleh

o Afe Al o Sre A p

mereka yang membaca seperti berikut i ¢h )3k 3 pax | oh)yke o pa>  atau
’ # -

[P

R e <l wo\> . Bagaimanapun, al-Mubarrad menjadikan kata kerja tersebut
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sebagai sifat kepada suatu kata nama yang digugurkan daripada ayat berdasarkan

° Lo e - - e ol e 2 » 0
andaian ayat seperti benkut :- ‘Js S RN P ’..(' o Y

Dalam keterangan di atas, jelas sekali bahawa al—Zamakhsyaﬁy
bersetuju dengan pendapat Aliran Nahu Basrah yang mengenakan syarat bagi
fi'l méq'i. yang hendak dii'rab sebagai @5!, iaitu disyaratkan sama ada partikel
‘gad” diandaikan wujud sebelumnya atau pun kata kerja tersebut dijadikan

sifat kepada suatu kata nama yang telah digugurkan daripada ayat.

Untuk membuktikan kesahihan fi'l mécﬁ tersebut dii'rab sebagai Hal, al-

Zamakhsyaﬁ‘y telah mengemukakan tiga bentuk qiré’ag syiidha_{. Dalam ketiga-

tiga qiré'ag syédhaﬁ tersebut, kata kerja > dibaca dalam bentuk kata

nama yang bersifat akusatif. Hal ini membuktikan bahawa kata nama tersebut
menjadi tié'l kerana I;IEI mesti bersifat akusatif. Oleh itu, fi'l madi itu juga boleh

dii'rab sebagai Hal dengan syarat partlkeli.‘ ‘qad” diandaikan wujud sebelum-

i

nya.

Persetujuan al~Zamakhsyar'i'y terhadap Aliran Nahu Basrah dalam

masalah ini juga boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

o ey el PI I AT J
dalam surah Ali ‘Imran ayat yang ke-168, iaitu - "7} 1,438) Aty 1306 Lol

“ e /Q" . ael 4 4 2 - u,u'.",': a“:; 4
oslo (38 0] B (Sl e 36 B ¢ s G el yang bermaksud

“Merekalah juga yang mengatakan tentang hal saudara-saudaranya ( yang telah
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terbunuh di medan perang Uhud ), sedang mereka sendin tidak turut berperang :
"Kalaulah mereka taatkan kami ( turut menank diri ) tentulah mereka tidak terbunuh”.
Katakanlah ( wahai Muhammad ) : “Jika demikian, hindarkanlah maut itu dan din

kamu, jika betul kamu orang-orang yang benar”.

Menurut al-ZamakhsyarTy ( 1995 : 1/ 329 ) yang bermaksud : “Frasa

ayat - 'y):3y diandaikan seperti berikut - JEah & 1ydxs 35y 106 yang bermaksud :

"Mereka berkala ( kepada saudara-saudara mereka ), sedangkan mereka sendin

dalam keadaan tidak turut berperang ...".

Dalam ayat al-Quran ini, fi'l madi Ulu telah dii'rab sebagai Hal. Oleh

itu, partikel “Waw" yang terletak sebelumnya adalah “Waw" al-}:lél ( partikel
“Waw" yang merujuk kepada keadaan ). Sehubungan itu, untuk membolehkan
kata kerja tersebut dii'rab sebagai F.|5|, al-ZamakhsyaFiy telah mengandaikan
wujudnya partikel “qad” sebelum kata kerja tersebut sebagai mematuhi syarat

yang telah ditetapkan oleh Aliran Nahu Basrah sebelum ini,

Walau bagaimanapun, pendapat al-Zamakhsyaﬁy dan Aliran Nahu
Basrah yang memerlukan kepada pentakwilan ini telah ditentang oleh sebaha-
gian ulama nahu yang terkemudian. Menurut aI-AsymGnTy yang bermaksud :
“Mazhab Aliran Nahu Basrah - kecuali al-Akhfasy - mengatakan bahawa partikel
“qad” mesti wujud bersama fi'l mégfyang bersifat positif serta mutlak, iaitu sama ada

partikel “qad” lersebut wujud secara zahir atau pun muqaddara_f ( diandaikan wujud ).
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Bagaimanapun, pendapat yang terpilih ialah pendapat Aliran Nahu Kufah dan
al-Akhfasy, iaitu partikel “gad” hanya wujud bersama fi'l mé'g;' yang disertai oleh
partikel “Waw" sahaja. Manakala, sekiranya kata kerja tersebut hanya disertai oleh
gantinama sahaja atau disertai oleh kedua-dua gantinama dan partikel "W5w”, maka
partikel “qad” tersebut harus wujud dan harus juga digugurkan daripada ayat’ ( al-

Sabban, T. T.:2/191).

Yang dimaksudkan dengan lafaz mutlak oleh aI—AsymGnTy ialah fi'l madi
yang disertai oleh partikel “Waw’ sahaja, atau gantinama sahaja atau pun
kedua-duanya sekali. Dalam hal ini, sekiranya kata kerja tersebut hanya

disertai oleh partikel “Waw” sahaja, maka partikel “qad’ mesti wujud di dalam

ayat berkenaan. Contohnya, seperti berikut :- (% walb 8y 45 6 (yang

bermaksud ; “Zaid datang sedangkan matahari telah pun naik" ).

Manakala, sekiranya fi'l madi tersebut hanya disertai oleh gantinama
sahaja atau disertai oleh kedua-dua gantinama dan partikel "Waw”, maka
partikel “gad” harus digugurkan daripada ayat. Contoh fi'l m'éq? yang disertai

oleh gantinama sahaja adalah seperti fiman Allah dalam surah al-Nisa' ayat

4 ¢ 4 L]
yang ke-90 sebelum ini, iaitu - bk e (S7lr 3

Manakala, contoh fi'l madi yang disertai oleh kedua-dua gantinama dan

partikel "Waw’ adalah seperti firman Allah Ta'ala dalam surah Ali *Imran ayat

e . Y P e 12 st
yang ke-168 sebelum ini, aitu - s G Wyetbl ') 1308 el 16 Gl

et

21 Y

192



Dalam kedua-dua contoh ayat al-Quran di atas, kata kerja .~

dalam contoh yang pertama hanya disertai oleh gantinama sahaja, iaitu ganti-

nama .» yang terdapat pada perkataan »,sX e . Manakala dalam contoh

yang kedua, kata kerja t}iﬁ’, disertai oleh partikel “Waw" dan gantinama

“Waw” aI-Jamé"a}‘( gantinama yang merujuk kepada “ramai lelaki” ). Menurut

al-AsymGnTy, kedua-dua contoh di atas membuktikan kesahihan pendapat

Aliran Nahu Kufah.

Melalui perbincangan tentang persetujuan al‘-ZamakhsyarTy terhadap

Aliran Nahu Basrah dalam bab ini, pemikiran-pemikiran nahu al-Zamakhsyariy

yang berkaitan dengan perkara tersebut boleh diringkaskan seperti berikut :-

Jadual 6

Persetujuan Al~gamgl‘_(_hsvgr'fv Ter‘mgag Aliran Nahu Basrah

- b
(\-;-33“3 4 O}Jd—-.w’ §
Al-Nisa' : 1

Bacaan ¢>,Y secara
genetif adalah salah.

| pada 4 .

Y ma'taf

Perkataan p\>
kepada gantinama “Ha

8 Jlo b 1)
’ ° ol

2) | am iy g

Al-Bagarat : 217

Perkataan Jo—ws)l ma'-
tuf kepada perkataan !

v ° -
A Je

| uH‘a'm pada s

Perkataan Jon—wal ma'-
tuf kepada gantinama
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a3y gt Bacaan J3 secara nomi- | peataan J5  adalah
3) o natif, «»3Yl secara aku- | mudaf kepada perkataan
4 J""J‘ . .. R ° - ’}‘ . .
Al-z‘é'm'w? satif dan r@-ﬂf — seca- (",",L{_f" yang menjadi
ra genetif adalah salah. mugdaf faygh.
, ., | Qiraat syédhat yang mem- Pefkataan“” 2 pada
4) A Ju.Lw baca Lt} %) |= , | qiraat  syadhat adalah
lbrahum 47 mudaf ilayh kepada per-
adalah salah e
L Porkatsan M LS dibas Perkftaan <& adalah
5) (‘g‘b - UL{ ca secara akusatif melalui ‘rrla.f"/ul kepada perkataan
Al- Nisa 24 kata kerja yang diandaikan ‘,i.L; yang berbentuk
sebelumnya. lsm al-Fil
" t*;*‘ ;,‘.u, 5} i ‘Yl Partikel Y| adalah istithna’ Partikel '\” barmaing
¥ J mungati’ dan tidak ber- WAL
Al-Bagarat : 150 makna “Wa W partikel “Waw",
3 r-“’u-“ ‘g” d')ﬁ‘ P Partikel Y! adalah istithna Partike! V] bermakna
R LKleS * | mungati’ dan tidak ber- WAL a
Al-Nisa' : 148 rribrEs MR partikel "Waw",
. Perkataan &>Y! adalah | Perkataan 37»Vi adalah
8) s~ °f" Yl JWJ sifat kepada satu kata na- | mudaf ilayh kepada per-
Yiisuf : 109 ma yang diandaikan sebe- Kt a. an 5
lumnya. A7
it 4. .- o | Perkataan U:AJ‘ adalah si- | Perkataan (;,,a:ﬂ adalah
9) U‘“J ‘ L’f 34 s O] fat / muta’ alliq kepada satu mudaf |layh kepada per-
Al-Wagqji'at : 95 kata nama yang diandai-
B kan sebelumnya. kataan "’
10) ,ﬁa-“ & ;—u ums Perkataan ‘_,-w adalah | Perkataan .4 adalah
Al-Zumar : 72 kata kerja, kata nama.
Wa'ye o |51 st- Partikel Waw”’ pada per- Partikel “Waw" pada per-
." d L - ;‘f
11) aeer kataan o8y adalah | oo s 'y adalah
\-g.o_,{ W) W . - . ,
Waw" “atifat dan bukan- “Waw' za'idat
Al-Zumar : 73 nya “Waw’ za'idat. v -
b T 1 Partikel “Waw” pada gira'at | Partikel “Waw” pada qira-
@ | e - p‘“ 1 ... | 'at syadhat Ibn Mas'ud
12) e syadhat Ibn Mas'ud  Jeory | ° ° -
) adalah “Waw" “afifat dan | J*r) adalah "Waw’ za'i
Yusuf : 70 bukannya ‘Waw” za'idat. | dat.
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,IL.J(,.@,';,Z.:\QW

13) Partikel “Aw" membawa | Partikel ‘AW’ bermakna
) )‘5 makna pengharusan. partikel “Waw".
Al-Insan : 24

14) Fifhr p ) uJTiU Partikel “Aw" membawa | Partikel “Aw" bermakna
Al- Saffat 1 47 makna syak. partikel "bal”.

15)

Wy a u*—J M*‘L ¢
Hud : 8

Perkataan ¢y muta‘allig

kepada perkataan 'yan .

Perkataan ¢y berfsifat
nominatif sebagai subjek.

'_u’.‘b T T 3
L)_,&l‘wﬂ-“) ‘JJ\JB U"':'UU

Perkataan 0'y4all adalah

P A
Perkataan Oylall ma'-

16) St mubtada' yang khabarnya | tuf ke atas kedudukan
Al-Ma'idat : 69 . " N
X telah digugurkan. partikel “Inna".
¥ o, 4 a " o 4
| “')), ™ ,L”,‘(J Kata kerja \.l.._u bersifat | Kata kerja ("l—"” bersi-
17) :;,;JLU\ akusatif melalui An al- Mud— fat akusatif melalui “Lam"
ALANEM : 71 marat. al-Ta'iil sebelumnya.
® 4
WA IRE T Perkataan 3™ bersifat aku- | Perkataan S bersifat
('-G**’)r‘ ol , )
18) satif melalui partikel “In" al- akusatif melalui kata ker
Hid : 111 Mukhaffafat sebelumnya. | ja 4 ’f"’:/ selepasnya.
P
& pa '...J{‘};L;- Kata kerja = ,«»— dii'rab | Kata kerja 'u’,a;- dii'rab
19) madetd sebagal Hal melalui peng- | sebagai Hal tanpa perlu
"A”_ guguran partikel ‘qad” se- | kepada pentakwilan parti-
Al-Nisa' : 90 belumnya. kel “qad” sebelumnya.
Kata kerja IsJ=3 dii'rab se- | Kata kerja 'yiaé dii'rab
20) (1455 ""”" Y "j ; bagai Hal melalui’ penggu- | sebagai Hal tanpa periu
Ali *Imran : 168 guran partikel "qéd" sebe- | kepada pentakwilan parti-
lumnya. kel “qad” sebelumnya.
5.2 Persetujuan Al-Zamakhsyariy Terhadap Aliran Nahu Kufah

Seperti yang telah dinyatakan sebelum ini, al-Zamakhsyar?y daripada

golongan ulama nahu Aliran Nahu Baghdad, bukan sahaja menyatakan

sokongannya kepada Aliran Nahu Basrah tetapi juga turut mengemukakan

pendapat-pendapat yang memihak kepada Aliran Nahu Kufah.
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Namun begitu, oleh kerana beliau lebih cenderung kepada Aliran Nahu

Basrah, maka tidak banyak contoh yang boleh kita lihat dalam kitab Tafsir al-
Kasysyaf tentang pemikiran-pemikiran nahu beliau yang memihak kepada

Aliran Nahu Kufah. Antara pemikiran nahu yang dimaksudkan ialah seperti

berikut :-

5.2.1 Mengharuskan Tamyfz Dalam Bentuk Ma'rifat

Menurut al-Anbéri} ( 1961 : 1/ 312 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa ujaran - L& ,> 2% L yang ber-
maksud : “Lima belas dirham" harus disebut seperti berikut :- L&) ,_M-Jl ek

atau :- }i‘_}m\ *_al LAY | manakala ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula

'
|

/

bemendapat tidak harus memasukkan huruf Alif dan Lam pada perkataan &
dan Lﬁ'y . Bagaimanapun, mereka bersepakat harus disebut seperti bernkut :-
LJ*} © 15 iZ.A3) | jaitu secara memasukkan huruf Alif dan Lam pada perkataan

i_a> sahaja”.
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Kenyataan aI-AnbérTy yang tersebut jelas sekali menunjukkan bahawa

Aliran Nahu Kufah mengharuskan TamyTz ( Kata Nama Penjelasan ) - iaitu

perkataan L.»’> dalam contoh ayat di atas - dalam bentuk ma’rifat ( ,13335\ ),

manakala Aliran Nahu Basrah pula tidak mengharuskannya. Ini kerana Aliran
Nahu Kufah mengharuskan perkataan tersebut menerima kemasukan huruf

Alif dan Lam yang merupakan tanda ma'rifat bagi sesuatu kata nama.

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah bahawa apa yang mereka
katakan itu adalah sahih datang daripada orang-orang Arab. Sehubungan ini,
Abu “Amr telah meriwayatkan perkara tersebut ( yakni ujaran yang dinyatakan
oleh al—AnbérTy di atas ) daripada Abu al-Hasan al-Akhfasy yang meriwayat-
kannya daripada orang-orang Arab. Oleh itu, perkara ini wajib dipegang

kerana kesahihannya daripada orang-orang Arab.

Antara hujah Aliran Nahu Basrah pula ialah kemasukan Alif dan Lam ke

atas perkataan Li',a tidak harus kerana perkataan tersebut bersifat akusatif

sebagai Tamy‘iz, sedangkan TamyTz hanya boleh wujud dalam bentuk nakirat.
Ini kerana maksud yang dibawa oleh Tamy-fz ( dalam contoh di atas ) ialah
membezakan objek yang dibilang daripada objek-objek lain dan perkara ini
hanya akan terlaksana melalui kata nama nakirat yang bersifat lebih ringan.
Oleh itu, lafaz nakirat lebih baik berbanding ma’rifat yang bersifat lebih berat

(al-Anbariy, 1961 : 1/313 - 315).
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Sokongan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Kufah dalam masalah

ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Taala dalam surah al-

Baqara_t_ ayat yang ke-130, iaitu :- A u__..ﬂ o gn (’.;f\’,‘.fg ilL o L.p, vy

sebagaimana yang telah diterangkan dalam Bab Keempat sebelum ini ( lihat,

4.1.2, him. 86).
Dalam keterangan yang tersebut, al—Zamakhsyar.iy telah mengemuka-
kan dua bentuk i'rab bagi perkataan s , iaitu sama ada dii'rab sebagai

Tamy.i‘z atau pun kerana pengguguran harf jarr sebelumnya. Bagaimanapun,
al-ZamakhsyarTy memilih bentuk i'rab yang pertama kerana kewujudan

Tamy.i-z dalam bentuk ma'rifat diperkuatkan lagi dengan wujudnya gejala

tersebut dalam hadith Nabi s.a.w., iaitu i~ {5 Jaadfy S5l G5 of 531

r

Dalam hadith ini, perkataan f,,dt diifrﬁb sebagai Tamy‘i-z, kerana kata

kerja “i— adalah fi'l lazim ( kata kerja tak transitif ). Oleh itu, perkataan

%+ tersebut tidak boleh dii'rab sebagai Maf Gl Bih ( Objek Jati ).

Sekiranya Aliran Nahu Basrah tidak boleh menerima TamyTz dalam

bentuk ma'rifat, maka apakah pula pendapat mereka tentang perkataan

“_L& dalam ayat al-Quran yang dimaksudkan ?
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Menurut Abu Hayyan ( 1992 : 1 / 628 ) yang bermaksud : “Perkataan

L4 bersifat akusatif sama ada sebagai Tamy;’fz menurut pendapat sebahagian

ulama Aliran Nahu Kufah termasuk al—FanQ', atau kerana keadaannya yang

menyerupai maf’ ul ( objek ), iaitu pendapat sebahagian lagi ulama Aliran Nahu

Kufah, atau sebagai Maf ul Bih.

Perkataan tersebut diirab sebagai Maful Bih kerana kata kerja “i

bersifat muta'add;'} ( transitif ) sama seperti kata kerja 4L atau pun kerana kata

kera tersebut mengandungi makna kata kerja yang bersifat muta ‘add;'}, iaitu kata

kerja ,_}g:r mengikut al-Zajjaj dan Ibn Jinni atau pun kata kerja @l mengikut Abd

‘Ubaydat. Selain itu, ada juga pihak yang berpendapat gejala akusatif tersebut
kerana terdapatnya fran’ jé?r yang digugurkan sebelumnya, iaitu pendapat

sebahagian ulama Aliran Nahu Basrah ....

Bagaimanapun, aku ( yakni Abu Hayygn ) memilih pendapat yang mengata-

kan bahawa perkataan L..«wf tersebut dii'rab sebagai Maf ul Bih, kerana Tha'lab
dan al-Mubarrad ada meriwayatkan bahawa kata kerja . 4i— adalah fi'l muta ‘add'i'y

( kata kerja transitif ) sama seperti kata kerja Wi . Malah, Abu aI—Khatt.é-b meri-

wayatkan bahawa gejala tersebut adalah suatu dialek’.
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Daripada keterangan Abu Hayyan di atas, kita dapati terdapat tiga

pendapat utama Aliran Nahu Basrah tentang i'rab bagi perkataan AR

tersebut. Tiga pendapat tersebut ialah :-

1) Perkataan tersebut dii'rab sebagai Maful Bih kerana kata kerja

4 adalah fil muta‘add?y, iaitu pendapat al-Mubarrad.

2) Perkataan tersebut dii'rab sebagai Maful Bih kerana kata kerja

“w mengandungi makna fi'l muta‘add—iy seperti kata kerja ‘}p ,

iaitu pendapat al-Zaijj.
3) Perkataan tersebut bersifat akusatif kerana terdapatnya penggugu-

ran harf j5rr sebelumnya, iaitu pendapat sebahagian ulama Aliran

Nahu Basrah.
}
5.2.2 “An” Al-Masdariyyat Berfungsi Semasa Digugurkan
Tanpa Gantian

“An" al-Masdariyyat ialah partikel An yang digandingkan dengan kata
kerja selepasnya yang boleh membentuk suatu kata nama dalam bentuk

masdar ( kata sumber ). Contohnya boleh dilihat seperti ayat berikut :-
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L Sl S ol & _,f yang bermaksud : “Saya mahu perygi ke kuliah’. Dalam ayat

ini, partikel An dan kata kerja yang selepasnya boleh ditukar kepada masgar

seperti berikut :- Wy uﬁ L X Jf

Seluruh ulama nahu bersepakat mengatakan bahawa partikel An
berfungsi mengakusatifkan fi' mugéri‘ selepasnya jika partikel tersebut wujud
dalam ayat seperti contoh di atas. Bagaimanapun, mereka berselisih pendapat
sekiranya partikel tersebut digugurkan daripada ayat tanpa diganti oleh

partikel-partikel yang lain.

Menurut al-Anbariy ( 1961 : 2 / 559 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama
Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa partikel An tetap berfungsi meng-
akusatifkan fi'l muggri‘ walaupun ia digugurken danpada ayat tanpa pengganti.
Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula menegahnya kecuali jika partikel

tersebut diganti oleh partikel yang lain”.

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

al-Baqarat ayat yang ke-83 berdasarkan qiré'ag syédhag *Abdullah bin Mas'ud,

laitu - ... u__mg ‘_#JJ\‘,J\U Y \u Iy \! J»i,._wl L;q a\.‘,a izt ;1, yang

bermaksud : “Dan ( ingatlah wahai Muhammad ), ketika Kami mengikat perjanjian
setia dengan Bani Israil ( dengan berfirnan ) : "Janganlah kamu menyembah

melainkan Allah, dan berbuat baiklah kepada kedua ibu bapa, ...".
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Menurut Aliran Nahu Kufah, frasa ayat :- V& N bersifat akusatif

melalui partikel An yang diandaikan wujud sebelumnya. Oleh itu, andaian ayat

di atas adalah seperti berikut :- kY ‘Yl el Y ol . Justeru itu, partikel An tetap

berfungsi walaupun ia telah digugurkan daripada ayat tersebut.

Selain itu, Aliran Nahu Kufah juga turut berhujah dengan bait puisi

Tarafat bin al-"Abd ( pemuisi Jéhif{y ), iaitu :-
ERVERCM :}3 i sl .ui} * L;p_,j\ a5 LL‘J‘ i
yang bermaksud : “Wahai orang yang menghalang aku daripada pergi berperang

dan menikmati keseronakan ( berperang bersama kawan-kawan ) : Adakah kamu

fikir yang kamu akan kekal selama-lamanya ?".

Menurut Aliran Nahu Kufah, kata kerja ~a>! bersifat akusatif melalui

partikel An yang telah digugurkan sebeiurﬁnya. Buktinya perkataan tersebut

telah di‘atafkan oleh perkataan 41 of yang selepasnya.

Sementara itu, antara hujah Aliran Nahu Basrah pula ialah perkara
tersebut tidak harus kerana partikel An merupakan salah satu daripada
*awamil al-af'al ( agen-agen yang berfungsi ke atas kata kerja ), sedangkan
“awamil al-af'al adalah lemah ( berbanding “awamil al-asma’ [ agen-agen yang
berfungsi ke atas kata nama ] ). Oleh itu, partikel tersebut sepatutnya tidak

berfungsi apabila ia digugurkan tanpa sebarang pengganti.
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Menurut Aliran Nahu Basrah lagi, partikel “Anna” yang berfungsi meng-
akusatifkan kata nama tidak akan berfungsi apabila ia digugurkan daripada
ayat. Oleh itu, apabila partikel tersebut tidak berfungsi setelah digugurkan,
maka partikel An lebih patut lagi tidak berfungsi apabila ia digugurkan dari-

pada ayat. Hal ini berdasarkan dua sebab seperti berikut :-

1) Partikel Anna merupakan salah satu daripada ‘awamil al-asma’,
manakala partikel An pula salah satu daripada *awamil al-af'al. Dalam hal ini,
‘awamil al-asma’ lebih kuat berbanding ‘awamil al-afal. Oleh itu, sekiranya
partikel Anna tidak berfungsi semasa ia digugurkan sedangkan kedudukannya
lebih kuat berbanding partikel An, maka partikel An lebih sepatutnya tidak
berfungsi semasa digugurkan memandangkan kedudukannya yang lebih

lemah berbanding partikel Anna.

2) Partikel An berfungsi mengakusatifkan kata kerja kerana keada-
annya yang menyerupai partikel Anna. Oieh itu, sekiranya perkataan yang
menjadi asal ( yakni partikel Anna ) tidak berfungsi semasa ia digugurkan,
maka perkataan yang menjadi cabang ( yakni perkataan An ) lebih sepatutnya
tidak berfungsi semasa ia digugurkan kerana perkara tersebut akan
membawa kepada suatu keadaan yang bercanggah, iaitu perkataan cabang
bersifat lebih kuat berbanding perkataan asal, sedaﬁgkan perkara sedemikian

tidak harus ( al-Anbariy, 1961 : 2 / 560 - 563 ).
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Seperti yang dinyatakan di atas, Aliran Nahu Basrah tidak meng-
haruskan partikel An berfungsi mengakusatifkan fi'l mucjéri‘ semasa digugur-
kan daripada ayat tanpa sebarang partikel lain yang menjadi pengganti.
Partikel pengganti yang dimaksudkan tersebut terdiri daripada tujuh perka-
taan. Tiga daripadanya merupakan Qarf jarr iaitu Kay, al-Lam dan }:Iatté,
manakala selebihnya adalah f)arf al—‘asf ( partikel penyambung ), iaitu Aw, al-

Fa', al-Waw dan Thumma.

Contohnya boleh dilihat seperti ayat berikut :- % ,ﬁ US et yang

bermaksud : “Aku datang agar kamu menghormati aku”. Dalam ayat ini, kata

kerja s ,ﬁ bersifat akusatif melalui partikel An yang telah digugurkan

daripada ayat dan diganti oleh partikel Kay. Oleh itu, andaian ayat tersebut

adalah seperti berikut - S of S Ltor

Kedudukan partikel An secara térsembunyi selepas ketujuh-tujuh
partikel pengganti yang dimaksudkan tersebut boleh diringkaskan seperti

gambar rajah yang berikut :-
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Rajah 3

Partikel-Partikel Pengganti Baqi “An”

Partikel Pengganti Bagi “An”

v v
Harf jarr Harf al-"Atf
\/ v v v \ v v
Kay  al-Lam ljatté Aw al-Waw al-Fa' Thumma
() () (&) () () Ay (R

Sokongan al—Zamakhsyar“iy terhadap Aliran Nahu Kufah dalam masalah

ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah al-

Muddaththir ayat yang ke-6, aitu - i 555 ¥y yang bermaksud : “Dan

janganiah engkau memben ( sesualu, dengan tujuan hendak ) mendapat lebih

banyak danipadanya !".

Menurut al-ZamakhsyarTy (T.T.:4/157 ) yang bermaksud :- “Al-

A'masy membaca “ &5 " iaitu secara akusalif melalui andaian partikel An

(sebelumnya), iaitu gejala yang sama seperti yang terdapat dalam bait puisi berikut .-

* U-o;ﬂ sl g i *1:;‘ Nt * Bentuk i'rab ini diperkuatkan lagi dengan bentuk

bacaan Ibn Mas'ud - S&.5 of LA V) "
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Dalam keterangan di atas, jelas sekali al—Zamakhsyar-iy berpendapat

bahawa gejala akusatif yang terdapat pada kata kerja ,S\uw berdasarkan

qiré'a_t_ syédha£ al-A'masy itu disebabkan oleh partikel An yang digugurkan
daripada ayat berkenaan yang masih tetap berfungsi walaupun tidak
mempunyai sebarang pengganti daripada partikel-partikel yang lain. Untuk
menguatkan pendapat beliau ini, al-ZamakhsyarTy turut mengemukakan
sebuah bait puisi Tarafag. bin al-'Abd, iaitu bait puisi yang sama yang telah

dijadikan sebagai hujah oleh Aliran Nahu Kufah sebelum ini.

Selain itu, beliau juga turut mengemukakan gira'at syadhat lon Mas'ud

sebagai hujah. Dalam qiré’ag tersebut, partikel An jelas wujud sebelum kata

kerja ,i._.w . Hal ini membuktikan bahawa partikel An tetap berfungsi

mengakusatifkan fi'l mudari' walaupun ia telah digugurkan daripada ayat

tanpa diganti oleh partikel-partikel yang lain.

5.2.3 Partikel “Min” Merujuk Kepada Masa

Menurut al—AnbérTy (1961 : 1/ 370 ) yang bermaksud . “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa partikel “min” ( :fa ) harus digunakan sama

ada untuk merujuk kepada masa atau pun tempat. Manakala, ulama-ulama Aliran
Nahu Basrah pula berpendapat bahawa partikel tersebut tidak boleh digunakan

untuk merujuk kepada masa”.
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Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah dalam surah al-
Tawbat ayat yang ke-108 :- 3 (i of 5ad e ol oy S 5 ge w—f"‘l i ik
( yang bermaskud : “... Masjid ( Quba' yang engkau bina wahai Muhammad ),
yang telah didirkan di atas dasar taqwa dari mula ( wujudnya ), sudah sepatutnya
engkau sembahyang padanya” ) dan bait puisi Zuhayr bin Abi Sulma ( pemuisi

Jahiliy ) :-

o s a - M 0 ,”: * s ° d:)/s .
’MQ”-’C’“"J‘OU" ’J"‘f"j‘f“{)\aﬂ‘g{

yang bermaksud : “Untuk siapakah rumah-rumah yang berada di puncak bukit Hijr
itu, iaitu rumah-rumah yang telah mereka tinggalkan semenjak bertahun-tahun dan

berabad-abad lamanya”.

Menurut Aliran Nahu Kufah, ketiga-tiga perkataan ¢ J7f | ;:m— dan

»3 dalam ayat al-Quran dan bait puisi tersebut semuanya merujuk kepada

masa. Hal ini membuktikan bahawa partikel min harus merujuk kepada masa.

Pendapat Aliran Nahu Kufah dalam masalah ini turut disokong oleh al-
Akhfasy, al-Mubarrad dan lbn Durustuwayh daripada Aliran Nahu Basrah
sebagaimana yang dinyatakan oleh lbn Hisyam dalam kitab "Mughn7 al-Labib”
dan lbn Ya‘?sy dalam kitab "SyarI] al—Mufa§§al’ (lbn Hisygm, 1987 . 1/ 318

dan Ibn Ya'isy, T. T.: 8/11).
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Selain itu, turut menyokong pendapat ini ialah 1bn Malik yang menyebut

o o o - 'o'G:/II a0l . o s o P a # .
- LY UG e PO B ) ()

yang bermaksud : “Partikel min bermakna tab I-d[ sebahagian ], penerangan jenis
dan permulaan maksud untuk tempat. Namun begitu, partikel min juga kadang-

kadang bermakna permulaan maksud untuk masa” ) ( Ibn ‘Aq.i-l, 1988 : 1/17).

Sementara itu, Aliran Nahu Basrah pula bersepakat mengatakan

bahawa partikel min yang merujuk kepada tempat adalah gandingan kepada

“mudh” ( i ) yang merujuk kepada masa. Hal ini kerana partikel min merujuk

kepada permulaan maksud pada tempat sebagaimana mudh merujuk kepada

permulaan maksud pada masa. Lihatlah dua contoh ayat seperti berikut :-

1) i ty L &l G yang bermaksud : *Aku tidak pernah melihatnya

semenjak han Jumaat’.

2) 513 1w &' U yang bermaksud : “Aku tidak memulakan perjalanan

dan Baghdad'.

Contoh yang pertama di atas, perkataan mudh memberi makna baha-

wa waktu tidak melihatnya yang tersebut bermula dari hari Jumaat. Manakala,

contoh yang kedua pula, partikel min bermakna bahawa “aku tidak memulakan

perjalanan dari_tempat _ini’. Dalam hal ini, jika kita tidak boleh menyebut :-

° 1 o vao no{,

3% 44 &7 —w U begitu juga kita tidak boleh menyebut :- KAt ot oy b
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Justeru itu, Aliran Nahu Basrah telah mentakwilkan ayat al-Quran di

. u..-u‘a' - 0w & * o z @ PR .. fﬁ o .1
atas seperti berikut :- £ & Of 530 ¢ 33 el Sr 3l Jo S Dl T 2
Menurut mereka, terdapat pengguguran mudaf ( NL ) dalam ayat al-

Quran tersebut dan tempat mudaf itu telah diambil alih oleh mudaf ilayh

( J§ ). Hal seperti ini juga terdapat dalam firman Allah Ta'ala dalam surah

Yusuf ayat yang ke-82 :- g U5 6-5\ il JL2Y, yang bermaksud : “Dan

bertanyalah kepada penduduk negeri ( Mesir ) yang kami telah tinggal padanya ....",

iaitu dengan andaian :- 5l J;’»i JL, ( al-Anbariy, 1961 : 1/ 370 - 372).

Sokongan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Kufah dalam masalah
ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah dan

ayat yang sama, iaitu :-
.:\;%;;.fbtg;tr;;ggx;,:.&;;ﬁ\g;;m_sz\m:g;;,x’y yang
bermaksud : “Janganlah engkau sembahyang di masjid itu selama-lamanya,

kerana sesungguhnya masjid ( Qubg’ yang engkau bina wahai Mul:rammad ), yang

telah didirikan di atas dasar taqwa dan mula ( wujudnya ), sudah sepatutnya engkau

sembahyang padanya ....".

Menurut al-Zamakhsyaﬁy (1995 : 2/ 300 ) yang bermaksud :- “Firman

Allah Ta'ala ¢ Jsl o bermaksud “semenjak hari pertama kewujudannya”.
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Kenyataan al—Zamakhsyari-y di atas, jelas membuktikan bahawa beliau
mengharuskan partikel min membawa makna yang merujuk kepada masa.
Oleh itu, al-ZamakhsyarTy tidak melakukan sebarang pentakwilan terhadap
ayat al-Quran tersebut sebagaimana yang dilakukan oleh Aliran Nahu Basrah

sebelum ini.

Menurut aI-Raqu al-lstarébédﬁfy yang bermaksud : “Perkara yang zahir

dalam masalah ini ialah pendapat Aliran Nahu Kufah. Hal ini kerana lidak ada

sebarang tegahan bagi contoh-contoh seperti ;- o ,>"-T Jl J.U‘ d;‘ u,» i yang

bermaksud : “Aku tidur semenjak awal malam sehingga akhir malam” dan :-

o 2T et O3 L 2o yang bermaksud : "Aku berpuasa semenjak awal bulan

sehingga akhir bulan”. Malah, contoh-contoh seperti ini digunakan secara meluas

dalam percakapan” ( lbn aI-H;jib, T.T.:2/321).

5.2.4 Jawapan “Laalla” Dalam Bentuk Akusatif

Seperti yang telah dinyatakan sebelum ini ( lihat 5.2.2, him. 204 ),
antara partikel yang menjadi pengganti kepada partikel An apabila ia digugur-
kan daripada ayat ialah partikel aI-Fz;’. Partikel aI-F;' yang dimaksudkan di sini
ialah “Fa” al-SababiyyaE ( huruf "Fa™ yang menunjukkan bahawa ayat yang

sebelumnya menjadi sebab kepada ayat yang selepasnya ) yang terletak
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selepas ayat yang merujuk kepada tuntutan seperti contoh berikut :- (,:u 3

yang bermaksud : “Banguniah kamu, maka kami akan bangun”.

Dalam contoh di atas, ayat yang sebelum "Fa” al-Sababiyyat

merupakan ayat tuntutan dengan menggunakan fi'l al-amr ( kata kerja

perintah ), iaitu kata kerja r‘: ( yang bermaksud : “Bangunlah kamu" ). Oleh itu,

fi'l mudéri‘, iaitu kata kerja (‘J‘” ( yang bermaksud : "Kami akan bangun” ) yang

terletak selepas “Fg” al-Sababiyyat perlu dibaca secara akusatif melalui An al-

Muqmarat yang diandaikan selepas “Fa" aI-Sababiyya}_ tersebut.

Dalam persoalan ini, ulama-ulama Aliran Nahu Kufah berselisih
pendapat dengan ulama-ulama Aliran Nahu Basrah tentang ayat yang

sebelum “Fa" al-Sababiyyat yang berbentuk ayat harapan ( af—raja' ) yang

disertai oleh partikel “la'alla” ( J»J ). Dalam hal ini, Aliran Nahu Kufah yang

diketuai oleh al-Farra’ berpendapat bahawa ayat yang menjadi jawapan
kepada la'alla harus bersifat akusatif, manakala Aliran Nahu Basrah pula

berpendapat perkara tersebut tidak harus.
Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

Ghafir ayat yang ke-36 dan 37 berdasarkan qiré’at mutawétira_t. yang diriwayat-

kan daripada ‘Asim, iaitu :-
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L) tu,b elpatdl U ¢ L A J4 yang bermaksud :
“Semoga aku sampai ke jalan-jalan ( yang aku hendak menujunya ). laitu ke pintu-
pintu langit, supaya aku dapat melihat tuhan Musa” dan firmanNya dalam surah
‘Abasa ayat yang ke-3 dan 4, iaitu - (5,501 GG S Y ¢ % 0 W W
yang bermaksud : “Dan apa jalannya engkau dapat mengetahui ( wahai Muham-
mad akan tujuannya ) ? Barangkali ia mahu membersihkan hatinya ( dengan pelaja-

ran agama yang didapatinya daripadamu ) ! Atau pun ia mahu mendapat peringatan

supaya peringatan itu memben manfaat kepadanya”.

Dalam kedua-dua ayat al-Quran tersebut, fi'l mudari ;:LL‘ dan i

yang terletak selepas “Fa" al-Sababiyyat masing-masing bersifat akusatif
kerana kedua-duanya merupakan jawapan kepada ayat ai~raj5’ yang dibawa

oleh partikel la'alla sebelumnya.

Sokongan al-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Kufah dalam masalah
ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir ayat yang ke-36 dan 37 dalam surah

Ghafir yang tersebut di atas.

Menurut aI-Zamakhsyar?y (T.T.:3/371) yang bermaksud :- "Ada

pihak yang membaca cllob secara akusalif Bacaan ini berdasarkan jawapan

kepada ayat al-rajg ' ( sebelumnya ), kerana al—rajg " dalam ayat tersebut menyerupai

ayat al-tamanni”.
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Dalam keterangan ini, al—Zamakhsyar-iy jelas sekali menganggap punca

gejala akusatif pada fi'l muc_iéiri‘ Cllob disebabkan oleh kedudukan kata kerja

tersebut yang menjadi jawapan kepada ayat al-rajg' dalam ayat yang
sebelumnya yang dibawa oleh perkataan la“alla. Hal ini kerana ayat tersebut

menyerupai ayat al-tamanni.

Yang dimaksudkan dengan aI-rajé' ialah penantian terhadap suatu
perkara yang pada adatnya boleh terhasil, manakala al-tamanni pula
membawa maksud suatu tuntutan yang dipercayai tidak mungkin boleh
terhasil. Justeru itu, al-tamanni merupakan suatu tuntutan, manakala al-raja’
pula berbentuk harapan. Namun begitu, oleh kerana al—raja' dalam ayat di atas
menyerupai ayat al-tamann?, maka al—ZamakhsyarTy berpendapat fi'l muqéri‘

yang terletak selepas “Fa" al-SababiyyaL itu harus dibaca secara akusatif.

Hal ini kerana para ulama nahu bersepakat bahawa sekiranya fi'l
mudari’ yang terletak selepas “Fa" al-Sababiyyat merupakan jawapan kepada
ayat al-tamanni sebelumnya, maka kata kerja tersebut harus dibaca secara

akusatif. Antara contohnya ialah firman Allah Ta'ala dalam surah al-Nisa' ayat

yang ke-73, faitu - Lk 5 56 4ne L35 &G ... yang bermaksud : “....

Alangkah baiknya kalau aku turut serta bersama-sama mereka, supaya aku juga

beroleh kemenangan yang amat besar ?7”.
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Dalam firman Allah Ta'ala ini, kata kerja 5y dibaca secara akusatif

kerana kata kerja tersebut menjadi jawapan kepada ayat al-tamanni sebelum-

nya yang disertai oleh partikel “layta” ( g,.J ).

Sokongan aI-ZamakhsyarTy terhadap Aliran Nahu Kufah dalam masalah
ini diperkuatkan lagi melalui pentafsiran beliau terhadap firman Allah Ta'ala
dalam surah "Abasa ayat yang ke-3 dan ke-4, iaitu ayat yang telah dijadikan

hujah oleh Aliran Nahu Kufah sebelum ini ( sila rujuk ayat tersebut, him. 212).

Menurut aI-ZamakhsyarTy (T. T.:. 4/ 185 ) yang bermaksud :- "Fi’

mudé.n' ' f&w boleh dibaca secara nominatif berdasarkan ia di'atafkan ke atas kata

kerja ';.b yang sebelumnya. Selain itu, kata kerja tersebut juga boleh dibaca

secara akusatif berdasarkan kedudukannya sebagai jawapan kepada partikel la alla

seperti ayat :- a:"“"'l',' a) uﬁ CU::LQ yang lalu".

Qiré'aﬁ_ pertama ( secara nominatif ) yang dibaca oleh aI-ZamakhsyarTy
itu ialah qira'at mutawatirat daripada sembilan ulama gira'at yang sepuluh
selain daripada ‘7\§im. Manakala, qiré’aﬁ_ yang kedua pula ( secara akusatif )
adalah qira’ag mutawatirat daripada ‘As_im. Berdasarkan qiré’a_t. yang pertama,
huruf “Fa” dalam ayat al-Quran tersebut bukan lagi berfungsi sebagai “Fa” al-
Sababiyyaﬁ, sebaliknya ia dinamakan sebagai "Fa”' al-Isti'naf ( huruf “Fa" yang

berfungsi menyambungkan satu ayat dengan satu ayat yang lain ).
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Sementara itu, Aliran Nahu Basrah pula berpendapat bahawa ayat al-
rajé' tidak mempunyai jawapan dalam bentuk akusatif, kerana ayat aI-rajé’
tidak termasuk dalam kategori ayat yang membawa maksud tuntutan. Oleh
itu, mereka telah mentakwilkan ayat al-Quran daripada surah Ghafir di atas

seperti berikut :-

I) Kata kerja CIM bersifat akusatif kerana kedudukannya sebagai ja-

wapan kepada fi’l al-amr dalam ayat yang sebelumnya, iaitu :-

e o yang bermaksud : “Binalah untukku sebuah bangunan yang

tinggi”.

2) Kata kerja 'Cu;i di‘agafkan kepada kata kerja "CJ'J‘ dalam ayat sebe-

lumnya atas dasar kata kerja berkenaan membawa makna QJJ of ,

kerana khabar la'alla pada kebiasaannya disertai oleh partikel An.
( A-Sabban, T. T. : 3/ 312 - 313, lorahim Hasan lbrahim, 1984 : 87 - 88 dan

Abu Hayyan, 1992 : 9/ 258 - 259 ).

Pendapat Aliran Nahu Kufah dalam masalah ini turut disokong oleh

ulama-ulama nahu yang terdahulu seperti Ibn Malik yang menyebut :-
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RN B RN R RS Al WPV e e g

v

yang bermaksud : “Kata kerja yang terletak selepas "Fq" sebagai jawapan kepada
al—rajg‘ boleh diakusatifkan sebagaimana kata kerja yang diakusatifkan sebagai

jawapan kepada al-tamanni” (Ibn ‘Aq—i.l, 1988 : 2/ 329).

Menurut al-AsymﬁnTy yang bermaksud : “Mazhab Aliran Nahu Basrah
ialah bahawa al—ran‘ tidak mempunyai jawapan dalam bentuk akusatif. Oleh itu,
mereka telah mentakwilkan bukti-bukti yang dinyatakan di atas ( yang terdiri dari-
pada ayat-ayat al-Quran dan bait puisi ) sedangkan perkara yang mereka lakukan itu

jauh daripada kebenaran® ( al-Sabban, T. T.:3/313).

5.2.5 "Atf Al-Bayan dan Matbu'nya Dalam Bentuk Nakirat

Persetujuan al-Zamakhsyaffy terhadap Aliran Nahu Kufah dalam

masalah ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

surah Ibrahim ayat yang ke-16, faitu i Le st e iury sig 415 oo yang

bermaksud : “Di belakangnya disediakan neraka Jahannam, dan ia akan diben

minum dari air danur ( yang keluar dari tubuh ahli neraka )".

Menurut al-Zamakhsyar?y ( 1995 : 2 / 525 ) yang bermaksud : “Perka-

taan sXo di'rab sebagai ‘Atf al-Bayan kepada perkataan ¢L . Dalam hal ini,

#

firmanNya - s\ o Ls‘-—**;) ( yang bermaksud : ... dan ia akan diberi minum dari
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air ) mengandungi makna yang kesamaran. Tetapi kesamaran itu kemudiannya

dijelaskan oleh perkataan .o | iaitu sejenis cecair yang mengalir dan kulit ahli

neraka".

Keterangan al—Zamakhsyar.i-y ini jelas menunjukkan bahawa beliau ber-
setuju dengan Aliran Nahu Kufah yang mengharuskan "Atf al-Bayan dan mat-

ba‘nya ( yakni kata nama yang diikuti olehnya ) dalam bentuk nakirat. Dalam

firman Allah tersebut, perkataan yang menjadi "Atf al-Bayan, iaitu \.l» dan

matba‘nya. iaitu perkataan s\« masing-masing adalah kata nama nakirat.

Menurut al-AlBsi“y ( 1985 : 13/ 202 ) yang bermaksud : “Mazhab Aliran
Nahu Kufah dan aI—Fén's}';/ telah mengharuskan 'Aff al-Bayan dalam bentuk nakira.{,

sedangkan Aliran Nahu Basrah menegahnya. Aliran Nahu Basrah berpendapat

perkataan L\ dalam firmanNya di atas adalah badal ( pengganti ) kepada perka-

taan <\ , sekiranya perkataan J.e itu dianggap sebagai kata nama jgmid ( kata

nama yang tidak berasal danipada perkataan yang lain ). Bagaimanapun, sekiranya

perkataan tersebut dianggap sebagai kata nama musytaq ( kata nama terbitan ),

faitu pecahan daripada perkataan A yang bermaksud “dilarang minum”, maka

perkataan tersebut dii ‘rab sebagaina't ( sifat)”.

217



Menurut Aliran Nahu Basrah, perkara tersebut tidak harus kerana kata
nama yang menjadi "Atf al-Bayan mestilah bersifat bay5n ( yakni jelas ),
sedangkan kata nama nakirat bersifat majhﬁl ( tidak jelas ). Dalam hal ini, kata

nama majhal tidak boleh menerangkan kata nama mathI yang lain.

Bagaimanapun, Aliran Nahu Kufah berpendapat perkara tersebut harus
kerana kata nama nakirat boleh menerima ciri-ciri takh§7§ ( pengkhususan )
melalui kata nama jémid sepertimana kata nama ma'rifat boleh menerima ciri-

ciri tawd‘i.t\ ( penjelasan ) melalui kata nama j5mid.

Contohnya boleh dilihat seperti ayat berikut :- el Lzy L) yang

bermaksud : “Aku memakai baju jubah’. Dalam ayat ini, perkataan by ( baju)

merupakan kata nama nakirat yang boleh menerima ciri-ciri takhsis melalui

kata nama jamid selepasnya, iaitu perkataan fé ( jubah ). Oleh itu, perka-

taan ?C;, tersebut harus dii'rab sebagai "Atf al»Bayén kepada lafaz Ly .

Selain itu, menurut Aliran Nahu Kufah, sebahagian kata nama nakirag
bersifat lebih khusus berbanding sebahagian kata ‘nama nakirat yang lain.

Dalam hal ini, kata nama nakirat yang lebih khusus berfungsi menjelaskan

kata nama nakirat yang lebih umum. Dalam contoh di atas, perkataan e

¢ .

adalah kata nama nakirat yang lebih khusus berbanding perkataan Ly
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kerana perkataan tersebut berfungsi menerangkan jenis bagi perkataan L'y .

Oleh itu, kata nama nakirat yang lebih khusus tersebut layak dii'rab sebagai

‘Atf al-Bayan ( al-Sabban, T. T.:3/86).

Selain daripada ayat al-Quran di atas, antara hujah Aliran Nahu Kufah

ialah firman Allah Ta ala dalam surah al-Nur ayat yang ke-35 :-
a7 Uy e AL P PO R . 0 o ¥ ¢ 8 e P U
L0 Yy WY WA WO Sl e By @) TS G ) yang

bermaksud : “... Geluk kaca itu pula ( jemih terang ) laksana bintang yang bersinar
cemerlang : Lampu itu dinyalakan dengan minyak dan pokok yang banyak
manfaatnya, pokok Zaitun yang bukan sahaja disinan matahan semasa naiknya dan
bukan sahaja semasa turunnya ( tetapi ia sentiasa terdedah kepada matahari ) ..."

dan firmanNya dalam surah aI_M;‘ida}_ ayat yang ke-95 -

w

o 5 Uy 5730 L 3l Joe 3 iU (b 37us™ ") yang bermaksud : *... atau

bayaran kifarat, iaitu memberi makan orang-orang miskin, atau berpuasa sebanyak
bilangan cupak yang diberikan kepada orang-orang miskin supaya dapat ia merasai

kesan yang buruk dari perbuatannya ...".

Dalam kedua-dua ayat al-Quran di atas, perkataan 5355 ( pokok
Zaitun ) menjadi ‘Atf al-Bayan kepada perkataan &~—% ( pokok ) dan

perkataan .S\ .. éhb ( memberi makan orang-orang miskin ) pula menjadi
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"Atf al-Bayan kepada perkataan :)L:S ( bayaran kifarat ) ( aI—Sabbén, T.T.:3

/ 86 dan ‘Abdul “Aziz Muhammad Fakhir, 1992 : 4/ 39 ).

Pendapat Aliran Nahu Kufah ini turut disokong oleh ulama-ulama nahu

yang terkemudian, antaranya lbn Malik yang menyebut :-
2 i 4 o # n.n" el P 4 - a oo
s S LS F S OUTST s

yang bermaksud : "Kadang-kadang "Atf al—BayEn dan matblf'nya itu wujud dalam
bentuk nakirat, sebagaimana kedua-duanya wujud dalam bentuk ma‘rifaf ( tbn

‘Aqil, 1988 : 2 /203 ).

Menurut lbn Hisyém dalam kitab beliau “Syarh Qatr al-Nada Wa Ball al-
Sada’ ( 1963 : 298 ) yang bermaksud : “Kebanyakan ulama nahu menegah "Atf
al—Bay5n dan matbﬁ‘nya dalam bentuk nakirat, tetapi pendapat yang sahih adalah

harus".

Melalui perbincangan di atas, pemikiran nahu al-Zamakhsyaﬁy yang
berkaitan persetujuan beliau terhadap Aliran Nahu Kufah boleh diringkaskan

dalam jadual yang berikut :-
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Jadual 7

Persetujuan AI-Zamgkhsvar?v Terhadap Aliran Nahu Kufah

Pendapat Aliran Nahu

Pendapat Aliran Nahu

No. Aaratal-fuoan Kufah | al-Zamakhsyariy Basrah
.. s |Perkataan ‘7. adalah | Perkataan “_.ii adalah
1) p o Tamy.i'z kepada kata kerja maful bih atau terdapat
Al-Bagarat : 130 T pengguguran harf jarr
, ‘ sebelumnya.
. . Kata kerja 2S& " di- »
2) Aol Y3 paca secara akusatif me- | Bac@an Frded  BEOTTE
Al-Muddaththir : 6 | lalui pengguguran partikel | akusatif adalah salah,
llAnh'
L. o, yapoe , . Partikel “min"  merujuk
. { ‘ . " n » J
3) Flow i o P:g'k::ag:n merujuk ke- | | ohada tempat, bukannya
Al-Tawbat: 108 | Pa¢@ ‘ masa.
.. .. |Katakera bl dibaca | Kata kerja ol dibaca
4) ¥ fl S CIlL b secara akusatif sebagai | secara akusatif sebagai
Ghafir : 37 jawapan kepada partikel | jawapan kepada fi'l al-amr
la'alla sebelumnya. dalam ayat sebelumnya.
R Kata kefja ‘¥ dibaca Kata kerja 4xil ma'tuf ke-
5) S5 W i Sy | gacara akusatif sebagai | pada kata kerja S5 se-
Abasa . 4 jlayvaﬂpan bke:pada partikel belumnya yang bersifat
a alla sepbeiumnya akusatif.
PO B Perliataan el Atfal| perkataan e badal
) | Ju 5" Ul ") | Bayan kepada perkataan .

lbrahim : 16

VIS
2

kepada perkataan U .
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5.3 Persetujuan aI-Zamakhsyarfy Terhadap Aliran Nahu

Basrah dan Aliran Nahu Kufah

Perlu dijelaskan di sini bahawa al-ZamakhsyarTy akan menentukan
sikap beliau dalam setiap masalah nahu yang melibatkan pertelingkahan
antara Aliran Nahu Basrah dengan Aliran Nahu Kufah, iaitu sama ada beliau
akan menyokong Aliran Nahu Basrah atau pun memihak kepada Aliran Nahu
Kufah. Oleh itu, amat sukar sekali untuk kita menemui dalam kitab TafsTr al-
Kasysyéf pendapat beliau yang memihak kepada kedua-dua aliran nahu

tersebut.

Bagaimanapun, semasa melakukan kajian terhadap kitab Tafsir al-
Kasysyaf. penulis telah berjaya menemui satu contoh masalah nahu yang

berkaitan dengan perkara tersebut. Contoh yang dimaksudkan ialah :-

5.31 Ism Isyarag Yang Bermakna Ism Mawsﬁl

Menurut al-Anbéri"y (1961 : 2/ 717 ) yang bermaksud : “Ulama-ulama

Aliran Nahu Kufah berpendapat bahawa perkataan “hadha” ( I ) dan yang

seumpamanya danpada kategori Ism al»lsyéirq{ ( Kata Nama Petunjuk ) boleh

bermakna perkataan "al-ladhf”( <4\ ) dan yang seumpamanya daripada kategori

al-Ism al-Mawsul ( yakni kata nama yang membawa makna "yang” ), iaitu seperti
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+a, 3 : ’ : "‘
contoh berikut - Xy 31> JB lia yang bermaksud : “Orang yang berkata perkara

tersebut ialah Zaid” yakni dengan maksud - 355 315 J& il |

iy

Manakala, ulama-ulama Aliran Nahu Basrah pula berpendapat bahawa

perkataan hadha tersebut tidak boleh membawa makna bagi perkataan al-lachi,
Begitu juga dengan semua Ism al-lsygrat yang lain yang juga tidak boleh membawa

makna bagi semua Ism Mawsul yang lain".

Antara hujah Aliran Nahu Kufah ialah firman Allah Ta'ala dalam surah

L

al-Baqgarat ayat yang ke-85 :- PS_»-:” q,tm ey g 21 o5 yang bermaksud :

“Kemudian kamu ini ( wahai Bani Israel ), kamu berbunuh-bunuhan sesama sendin,

...", firmanNya dalam surah al-Nisa’ ayat yang ke-109 :-

G s & e ;.:jSL;.- Y o 2l & yang bermaksud : “Sedarfah ! Kamu ini ialah

orang-orang yang telah menyimpang dari kebenaran, kamu telah berhujah membela

mereka ( yang bersalah ) dalam kehidupan dunia ini’ dan juga firmanNya dalam

surah Taha ayat yang ke-17 = —ups U Shtedy s U yang bermaksud : "Dan

apa bendanya yang di tangan kananmu itu wahai Musa ?".

Dalam ketiga-tiga ayat al-Quran ini, Ism al-lsyérag RN 5; dan &L

masing-masing bermaksud ;! dan & , yakni dengan makna Ism Maw§GI.
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Oleh itu, frasa ayat selepasnya dii'rab sebagai silat al-mawsul ( frasa ayat
yang terletak selepas Ism Maw§ﬁl yang berfungsi melengkapkan makna lsm

Maw§(jl ). Oleh itu, ketiga-tiga ayat al-Quran di atas diandaikan seperti berikut,

ity - oSl oo a0 i G o e 1Bs 2 TG dan

—rya U ity L_;jl Uy tanpa mengubah maksud yang dikehendaki.

Selain itu, Aliran Nahu Kufah juga turut berhujah dengan bait puisi Ibn

Mufarrigh ( pemuisi Islém?y ), iaitu :-

# - L] »
SISO De K R B VAN W bt RV VS

yang bermaksud : “Wahai baghalku ‘Adas ! ‘Abbad ( bin Ziad ) tidak lagi mem-

punyai kuasa ke atas kamu. Sekarang ini kamu selamat dan grang yang kamu bawa

ini juga telah pun bebas”.

Menurut Aliran Nahu Kufah, Ism al~|sy5ra_§ hadha dalam bait puisi ini

bermaksud Ism Mawgﬂl al-ladtﬁ. Oleh itu, mereka telah mentakwilkannya

seperti berikut :- ‘ol AL Sy

Dalam pada itu, Aliran Nahu Basrah pula berhujah bahawa perkara
yang tersebut tidak harus kerana penggunaan asal bagi perkataan hadha dan
yang seumpamanya daripada kategori Ism al-lsyéra.t_ ialah bertujuan untuk
merujuk kepada isyarat ( petunjuk ), manakala perkataan al-ladhi dan yang

seumpamanya daripada kategori lsm Mawe;,al pula tidak merujuk kepada
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isyarat. Oleh itu, Ism Maw§f1| sepatutnya tidak boleh membawa makna yang

dibawa oleh Ism al-lsy?:ira‘t ( al-Anb-ériS/, 1961:2/717-719).

Kenyataan al—Zamakhsyar‘i'y yang menyokong kedua-dua pendapat

aliran nahu tersebut boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta ala

dalam surah al-Nisa' ayat yang ke-109, iaitu :- i) & [,.;Ap rﬁ"’ ;Qy’a (FZ\ s

F oo e 0 a)e ,_a’;n.,o f"‘ co - o Bow N A . e 2
ISy el OSS oepl VLl ¢y e AL Jobny a8 UWl yang bermaksud :

“Sedariah ! Kamu ini ialah orang-orang ( yang telah menyimpang dari kebenaran ),
kamu telah berhujah membela mereka ( yang bersalah ) dalam kehidupan dunia ini,
maka siapakah yang akan berhujah dengan Allah untuk membela mereka itu pada
har giamat kelak ? Atau siapakah yang akan menjadi pelindung mereka ( dan azab

seksa yang disediakan oleh Allah ) ?".

Sehubungan ayat ini, aI-Zamakhsyar.fy ( 1995 : 1/ 551 ) menjelaskan

bahawa perkataan \» berfungsi sebagai tanbih ( perhatian ) kepada ganti-
nama 3l dan A ;f yang masing-masing berfungsi sebagai mubtada’ dan
khabar. Manakala, frasa ayat }53\’» berfungsi sebagai mubayyinat ( yakni

penerang kepada khabar ) disebabkan perkataan N )f berfungsi sebagai

khabar. Keadaan ini sama seperti ujaran kamu terhadap orang yang pemurah,

faitu - Wil o 5 S S - &I yang bermaksud : “Kamu adalah
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I;Ié'tim kerana kamu bersifat pemurah dengan harta kamu dan kamu berpada-pada

terhadap dinmu sendin’.

Selain itu, perkataan ;’Yy; juga harus menjadi Ism Mawsul yang

membawa makna L,Z-’J\ . Oleh itu, frasa ayat ;.EIBL;. berfungsi sebagai silat

kepada Ism Mawgﬂl tersebut.

Dalam keterangan ini, al—Zamakhsyar'i'y telah mengemukakan dua

bentuk i'rab bagi frasa ayat }:’33\3, , iaitu :-

1) Frasa tersebut berfungsi sebagai mubayyinap_ kepada khabar.

2) Frasa tersebut berfungsi sebagai silat kepada Ism Maw§ﬁl.

Bentuk i'rab yang pertama itu bersesuaian dengan pendapat Aliran
Nahu Basrah yang tidak mengharuskan Ism al-lsyérag bermaksud Ism
Mawgﬂl. Oleh itu, frasa ayat selepas Ism al-lsy-érag_ itu ( antaranya ) dii'rab
sebagai I;Iél kerana Ism al-lsyéral terdiri daripada kategori kata nama ma‘rifag.
Dalam hal ini, mubayyinaﬁ yang dimaksudkan oleh al-Zamakhsyaﬁy itu boleh
dianggap sebagai i:lél kerana }jél berfungsi menerangkan keadaan yang

wujud pada lafaz khabar ( al-Sabban, T. T.: 1/ 160 ).
Manakala, bentuk i'rab yang kedua pula sesuai dengan pendapat
Aliran Nahu Kufah yang mengatakan Ism al—lsyara.t. boleh bermaksud Ism

Mawsul. Oleh itu, frasa ayat selepas Ism al-lsyaraf‘ tersebut dii'rab sebagai
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§ilat kepada Ism Mawsul. Dalam hal ini, kita dapati aI-Zamakhsyar-iy tidak
melakukan sebarang kritikan terhadap kedua-dua pendapat tersebut. Ini

membuktikan bahawa beliau bersetuju dengan kedua-dua aliran nahu

tersebut.

Sokongan al—ZamakhsyarTy terhadap kedua-dua aliran nahu ini diper-

kuatkan lagi dengan pentafsiran beliau terhadap firman Allah Ta'ala dalam

surah Taha ayat yang ke-17, iaitu :- PRV VI T 4l &y yang bermaksud :

“Dan apa bendanya yang di tangan kananmu itu wahai Musa ?".

Menurut al-Zamakhsyar}‘y ( 1995 ; 3 / 55 ) yang bermaksud :- “Firman

Allah Ta'ala = —w'ys U Sgas JJ»L \+y adalah seumpama firmanNya dalam surah
Hud ayat yang ke-72 .- Lm_-t» gﬁl»u \:'Ua) yang bermaksud : “... dan suamiku ini juga
sudah tua ....", iaitu dengan dibaca tfal ( ‘bu_-« ) secara akusatif melalui makna
isyarat pada Lia . Selain itu, Ism al-lsyé'raf_ dll: juga harus bermakna Ism Mawgt}'l

dan silatnya ialah frasa ayat el .

Keterangan al—ZamakhsyarTy ini jelas sekali menunjukkkan bahawa

beliau berpendapat frasa ayat “li.; berada di tempat akusatif sebagai };lgl

. L4 L

sama seperti perkataan bv—= dalam ayat ;- Lo lisy . Pendapat
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beliau ini bersesuaian dengan pendapat Aliran Nahu Basrah yang tidak

mengharuskan Ism al-Isyarat bermakna Ism Mawsul.

Bagaimanapun, beliau juga mengharuskan lsm al—lsyérat b bermak-
sud Ism Mawsul L,:J.\ . Oleh itu, andaian ayat al-Quran tersebut mengikut

Aliran Nahu Kufah adalah seperti berikut == s U &lialy 5l i u‘;‘ "y

( Abu Hayyan, 1992 : 7/321).

Seperti juga dalam pentafsiran beliau sebelum ini, aI-Zamaksyar'i'y tidak
melakukan sebarang kritikan terhadap kedua-dua aliran nahu berkenaan atau
pun menganggap salah satu daripadanya adalah lebih baik daripada pihak
yang satu lagi. Hal ini bukan sahaja membuktikan persetujuan beliau terhadap
kedua-dua aliran nahu tersebut, tetapi juga menunjukkan sikap al-
Zamakhsyaﬁy yang tidak taksub terhadap satu-satu pendapat sahaja, malah
beliau adalah ulama yang mempunyai pemikiran yang terbuka dan proaktif

sebagaimana yang akan kita lihat selepas ini.

Melalui perbincangan di atas, pemikiran nahu al-Zamakhsyar_i'y berkai-

tan dengan perkara tersebut boleh diringkaskan seperti jadual yang berikut :-
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Jadual 8

Persetujuan AI-Zamakhsvar.i.v Terhadap Aliran Nahu Basrah dan

Aliran Nahu Kufah

No. | Masalah Nahu | Ayatal-Quran | Pemikiran Nahu al-Zamakhsyariy
Perkataan }.&& dii'rab sebagai
o )°, ” i 8 )?I -
- " Lh - Pa
""bb' fy_y’ ~ Hal atau silat kepada <Y y‘a yang
- Al-Nisa' : 109 ) . ’
Ilsm  al-Isyarat bermaksud pdl .
1) | bermaksud Ism . -
al-Mawsul. Perkataan “lu.y dii'rab sebagai
- ‘.:,LL ) Hal atau silat kepada s yang
Taha: 17 * T ’
’ bermaksud 4 .

5.4 ljtihad aI-Zamakhsyarfy Dalam Pemikiran Nahu

Seperti yang dinyatakan di awal Bab Kelima sebelum ini, al-Zamakh-
syar?y kadangkala bukan sahaja mengemukakan pendapat beliau yang berse-
suaian dengan Aliran Nahu Basrah atau pun Aliran Nahu Kufah, malah beliau
juga turut mengemukakan pendapat beliau yang tersendiri yang tidak terikat

dengan kedua-dua aliran nahu berkenaan.
Pemikiran nahu beliau yang tersendiri inilah yang kita namakan sebagai

ijtinad. Antara contoh ijtihad dalam pemikiran nahu al-Zamakhsyany dalam

Tafsir aI-Kasysyéf adalah seperti berikut :-
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5.4.1 "Atf al-Bayan dan Matbu nya Berbeza Dari Sudut

Ifrad, Ta'rif dan Genus

Seperti yang telah dinyatakan sebelum ini ( lihat 5.2.5, him. 216 ),
Aliran Nahu Basrah dan Aliran Nahu Kufah berselisih pendapat dari sudut
keharusan "Atf al-Bayan dan matbﬂ‘nya dalam bentuk nakirat. Walau bagai-
manapun, mereka bersepakat bahawa "Atf al-Bayan dan matbu'nya mestilah

mempunyai persesuaian dalam empat sudut seperti berikut, iaitu :-

1) I'rab ( nominatif, akusatif atau genetif ).
2) Ifrad ( tunggal ), tathniyat ( dual ) dan jam’ ( jamak ).
3) Ta'rif ( ma'rifat ).

4) Genus ( mudhakkar dan mu'annath ).

Namun begitu, dalam Tafsir al-Kasysyaf kita dapati al-ZamakhsyarTy
menyalahi kedua-dua aliran nahu tersebut apabila beliau mengharuskan "Atf
al-Bayén dan matbﬁ‘nya berbeza dalam ketiga-tiga sudut yang terakhir

daripada empat sudut tersebut.

Perkara ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

dalam surah Ali “Imran ayat yang ke-97, iaitu :-

coo Gl O A5 ey i) i S BT & yang bermaksud : “Di situ ada

tanda-tanda keteranganNya yang nyata ( yang menunjukkan kemuliaanNya, di
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antaranya ialah ) maqgam Nabi Ibrahim. Dan sesiapa yang masuk ke dalamnya,

aman tenteramlah dia ...".

Menurut al-ZamakhsyarTy (1995 . 1/ 379 ) yang bermaksud : "Firman

Allah Ta'ala ) ¢\i» adalah "Alf al-Bayan kepada fimanNya S BT

Walaupun ’Aff al—BayEn itu berbentuk mufrad ( tunggal ) dan math‘nya pula

berbentuk kata jamak, namun perkara ini diharuskan berdasarkan dua sebab seperti

berikut, iaitu -

1) Menjadikan perkataan yang mufrad tersebut setaraf dengan perkataan
jamak yang bermaksud tanda-tanda yang banyak. Ini kerana magam Nabi
Ibrahim adalah tanda kekuasaan Allah dan kenabian Nabi Ibrahim yang
begitu nyata yang terpancar melalui kesan tapak kakinya pada sebongkah
batu yang keras.

2) Perkataan mufrad tersebut terdiri daripada tanda-tanda yang banyak. Ini
kerana kesan tapak kaki Nabi Ibrahim pada batu yang keras itu adalah
satu tanda, kesan tapak kaki yang mendalam sehingga ke bahagian buku
lali adalah satu tanda, kelembutan sebahagian batu tanpa sebahagian
yang lain adalah satu tanda dan pengekalan kesan tersebut selama
beribu-ribu tahun lamanya berbanding tanda-tanda kenabian Nabi Ibrahim

yang lain juga adalah sebagai satu tanda yang lain”.
Dalam keterangan di atas, al—ZamakhsyarTy ‘menganggap perkataan
o2 1) fGs  adalah "Aff al-Bayan kepada perkataan. A% &1 sedangkan
kedua-dua perkataan tersebut berbeza dari sudut ifrad dan jam’, tankir dan
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ta'rif dan dari sudut genus. Ini kerana perkataan S\ 4T bersifat jam’,

tankir dan mu'annath ( feminin ), manakala perkataan ‘l;m",}'l E\.«u pula bersifat

mufrad ( tunggal ), ma'rifat dan mudhakkar ( maskulin ).

Menurut Abu Hayyé'n (1992 : 3 / 272 ) yang bermaksud : “Pendapat al-
Zamakhsyar‘i‘y ini bertentangan dengan ijmak ulama Aliran Nahu Kufah dan Aliran
Nahu Basrah. Oleh itu, pandangannya tidak periu diberi perhatian ... Justeru itu,

pendapat yang paling utama dan yang paling tepat tentang i'rab perkataan

» @ s0

Al {Gs adalah seperti berikut -

1) Perkataan tersebut dii'rab sebagai khabar kepada mubtada’ yang telah

digugurkan daripada ayat. Oleh itu, ayat tersebut diandaikan seperti beri-

kut :- ".;»\',51 é\.u Wi~ yang bermaksud : “Salah satu daripada tanda-

tanda yang jelas tersebut ialah maqam Nabi Ibrﬁhl:;n".
2) Perkataan tersebut dii ‘rab sebagai mubtada’ dan khabamya telah digugur-

kan daripada ayat. Oleh itu, ayat tersebut diandaikan seperti berikut -

g ébu \42e yang bermaksud : "Antara tanda tersebut yang jelas ialah

maqam Nabi Ibrghﬁn”.
Daripada perbincangan di atas, kita boleh membuat kesimpulan
bahawa aI-ZamakhsyarTy bukan sahaja memihak kepada Aliran Nahu Kufah

apabila beliau mengharuskan "Atf aI-BayEn dan matba‘nya dalam bentuk
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nakirat, malah beliau juga turut mengemukakan pendapat beliau yang
tersendiri dengan mengharuskan "Atf al—Bayén dan matbﬁ'nya berbeza dari

sudut ifrad dan jam’, tankir dan ta'rif dan dari sudut genus ( mudhakkar dan

mu’'annath ).

5.4.2 Muta’alliq Kepada Basmalat

Pendapat al-Zamakhsyaﬁy dalam masalah ini boleh dilihat semasa

beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah al-F'étihaE ayat yang pertama,

@ity = i o> WY — yang bermaksud : “Dengan nama Allah yang

Maha Pemurah lagi Maha Mengasihani".

Menurut aI-Zamakhsyar‘i-y (1995 : 1/ 12) yang bermaksud : “Perkataan
yang menjadi muta'alliq ( yakni mempunyai kaitan ) kepada partikel Ba' telah digu-

gurkan daripada ayat. Oleh itu, ayat al-Quran tersebut diandaikan seperti benkut,

jaity - 81l (3 & —  yang bermaksud : “Dengan nama Allah aku membaca’

Ini kerana perkara yang mengiringi lafaz Allah di atas adalah sesuatu yang dibaca’.

Melalui keterangan di atas, kita dapati aI~Zamakhsyaffy berpendapat
perkataan yang menjadi muta'alliq kepada partikel Ba’ adalah bentuk kata

kerja yang terletak selepas perkataan basmalat ( yakni perkataan yang

merujuk kepada ujaran K ‘._.w ). Dalam hal ini, kata kerja yang diandaikan
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oleh al-Zamakhsyariy ialah f,ai atau pun }fﬂ ( yang masing-masing ber-

maksud "aku membaca’ ).

Pendapat aI—ZamakhsyarTy yang mengandaikan kata kerja sebagai
muta'alliq kepada partikel Ba' ini bertentangan dengan pendapat Aliran Nahu
Basrah yang mengandaikan kata nama sebagai muta'alliq. Begitu juga,
pendapat beliau tersebut bertentangan dengan pendapat Aliran Nahu Kufah

yang mengandaikan kata kerja sebelum perkataan basmalat.

Menurut Abl Hayyan ( 1992 : 1/ 29 ) yang bermaksud : “Kedudukan

partikel Ba' dalam firmanNya Y r—-w adalah secara akusatif, iaitu dengan

andaian - & —— .1 yang bermaksud : “Aku bermula dengan nama Allah’"

Pendapat ini adalah pendapat Aliran Nahu Kufah .... Bagaimanapun, al-Zamakhsya-

r'i-y mengandaikan kata kerja yang selain danpada f.vhi di samping meletakkannya

di bahagian akhir ( yakni selepas basmalat) ....

Selain itu, ada juga pihak yang berpendapat muta‘alliq kepada partikel Ba’ it

adalah kata nama yang bersifat nominatif sebagai mubtada’. Oleh itu, ayat tersebut

diandaikan seperti berkut :- hy (ot At ‘ﬁi‘\iu'f\ yang bermaksud :

“Permulaanku adalah tetap dengan nama Allah”. Ini adalah pendapat Aliran Nahu

Basrah'.
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Melalui perbincangan di atas, kita boleh membuat kesimpulan bahawa
Aliran Nahu Kufah mengandaikan kata kerja sebagai muta‘alliq kepada
partikel Ba’ yang terdapat pada perkataan basmalat, manakala Aliran Nahu
Basrah pula mengandaikan kata nama sebagai muta‘alliq. Bagaimanapun,
kedua-dua aliran nahu tersebut bersepakat bahawa muta'alliq berkenaan
terletak sebelum perkataan basmalat. Namun begitu, kita dapati al-Zamakh-
syar—iy melencong daripada kedua-dua pendapat aliran nahu tersebut apabila
beliau mengandaikan muta‘alliq kepada partikel Ba' berkenaan adalah kata

kerja yang terletak selepas basmalat.

5.4.3 Al-Atf Selepas Hamzat al-Istifham

Sehubungan dengan masalah ini, lbn Hisygm (1987 : 1/ 16 ) telah

mengemukakan dua pendapat seperti berikut :-

1) S-i‘bawayh dan jumhur ulama ( sebelum ai—Zamakhsyaﬁy ) berpen-

dapat bahawa partikel Hamzat al-Istifham seperti contoh :- 1’y }j}‘ ( al

A'raf : 185 ) yang bermaksud : “Dan patutkah mereka tidak mahu memerhatikan

..." tidak terletak pada kedudukannya yang asal, iaitu dipermulaan ayat

kerana asal ayat tersebut ialah :- \}}\’éii '}j‘E . Justeru itu, partikel “Waw’

dalam ayat tersebut di‘atafkan kepada ayat yang terletak sebelumnya, iaitu :-

#0Jd Po,yp

i Y o O e e peelay U 1YSGE ) yang bermaksud : “Patutkah
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mereka ( ingkar dan ) tidak mahu memikirkan bahawa sahabat mereka (Muham-
mad) tidak sekali-kali mengidap penyakit gila, bahkan ia hanyalah seorang yang

memberi amaran yang jelas’.

2) Al—Zamakhsyar.i'y dan sebahagian ulama yang selepasnya berpen-
dapat bahawa partikel Hamzat tersebut sememangnya terletak di tempatnya
yang asal, iaitu dipermulaan ayat. Oleh itu, partikel “Waw” dalam ayat tersebut
di‘at.afkan kepada suatu ayat yang telah digugurkan yang terletak selepas

partikel Hamzat dan sebelum partikel “Waw” berkenaan. Oleh itu, ayat di atas

diandaikan seperti berikut ;- Vy ki VJ, fys1 yang bermaksud : “Patutkah

mereka itu ingkar sedangkan mereka tidak mahu memerhatikan ...".

Pendapat al-ZamakhsyaF{y yang menyalahi mazhab STbawayh dan
jumhﬁr ulama ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

dalam surah al-Bagarat ayat yang ke-100, iaitu :-

’_ﬂ’dl’ -Io.’.l'

ke LI, .‘!"“’A ’d‘.l’
Oyan Y 2T e Gip 0l G e WISy yang bermaksud : “Patutkah

( mereka ingkarkan ayat-ayat keterangan itu ) dan patutkah tiap-tiap kali mereka
mengikat perjanjian setia, dibuang dan dicabuli oleh segolongan dari mereka ?

Bahkan kebanyakan mereka tidak beriman”.

Menurut aI-ZamakhsyarTy (1995 : 1/ 171 ) yang bermaksud : “Partikel

“Waw” dalam firmanNya - \S™y\ adalah “Waw” al-"Atf yang berfungsi meng'atafkan

suatu ayat yang telah digugurkan. Oleh itu, ayat tersebut diandaikan seperti berikut -
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F - . » —" e 08”7
e Lls” 9 u@l <L iy iy { yang bermaksud : “Patutkah mereka ingkar

terhadap tanda-tanda yang jelas, dan tiap-tiap kali mereka mengikat perjanjian setia

"

Dalam keterangan di atas, al-ZamakhsyarTy berpendapat bahawa
partikel “Waw" berfungsi meng'atafkan ayat yang telah digugurkan selepas

partikel Hamzat al-Istifham. Oleh itu, partikel Hamzat tersebut mesti berada di

awal ayat secara asal atau hakiki.

Bagaimanapun, pendapat al-ZamakhsyarTy ini bertentangan dengan
pendapat S?bawayh dan jumhur ulama yang berpendapat bahawa partikel
“Waw" dalam ayat tersebut berfungsi mengatafkan ayat yang terletak

sebelum partikel Hamzat tersebut, iaitu firman Allah Ta'ala dalam ayat yang

sebelumnya ( al-Baqgarat : 99 ) :- u,L_.“w\ Y ’;&. Uy yang bermaksud :

“ .. Dan tidak ada yang akan mengingkarinya melainkan orang-orang yang fasik’.

Oleh itu, partikel Hamzat tersebut tidak berada di tempatnya yang asal

kerana kedudukannya yang asal ialah selepas “Waw” al-"Atf, yakni asal ayat

LR - 2! “
tersebut ialah :- Ak GIST) |

Walaupun dalam masalah ini aI-Zamakhsyafi-y mempunyai pendapat
yang berlainan daripada pendapat jumhur ulama, ini tidak bermakna beliau

sama sekali menolak pendapat jumhur ulama tersebut. Malah, al-Zamkah-
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syarTy juga dilihat berfikiran terbuka apabila beliau mengharuskan dua bentuk
i‘réb, iaitu satu bentuk i'rab yang memihak kepada pendapat jumhur ulama

dan satu bentuk lagi adalah pendapat beliau sendiri.

Keadaan ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta’ala

dalam surah Ali *Imran ayat yang ke-83, iaitu :-

Sy oy WISy ok 2O Il Ll Wy s il yang
bermaksud : “Patutkah sesudah ( mengakui dan menerima perjanjian ) itu mereka
mencari lain daripada agama Allah ? Pada hal kepadaNyalah tunduk taat sekalian
makhluk yang ada di langit dan di bumi, sama ada dengan sukarela atau pun

terpaksa, dan kepadaNyalah mereka dikembalikan”.

Menurut al—Zamakhsyaffy (1995 1 /372 ) yang bermaksud : “Partikel
Hamzat masuk ke atas partikel “Fa" yang berfungsi mengatafkan suatu ayat ke

atas suatu ayat yang lain. Oleh itu, ayat tersebut bermaksud :-
O}iu B i ,..a L)_,A_.w\.nj‘ (',ia el )(3 yang bermaksud : “Mereka itu adalah orang-
orang yang fasik, maka apa yang mereka cari adalah sesuatu yang selain daripada

agama Allah". Kemudian, partikel Hamzat itu berada di tengah-tengah antara kedua-

dua ayat tersebut ( yakni ayat tersebut kemudiannya menjadi :-

‘ 3 o sorlf et ST R
O'yn B 3 ,,;;Yojz__.uw\r»;:u,(, ).

Selain itu, partikel Fa’ juga harus berfungsi meng‘afaﬂ{an suatu ayat yang

digugurkan daripada ayat berkenaan. Oleh itu, ayat tersebut diandaikan seperti
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berikut - O’y B 3> e’ u,iju\ yang bermaksud : "Patutkah mereka itu berpaling

tadah, maka mereka pun mencan sesuatu yang selain daripada agama Allah™.

Dalam keterangan di atas, al-Zamakhsyafi_y telah mengemukakan dua

bentuk i'rab bagi ayat yang terletak selepas partikel "Fg"’, iaitu -

1) Ayat yang terletak selepas partikel “Fa™ tersebut di‘atafkan ke atas
ayat yang terletak sebelum partikel Hamzat.
2) Ayat tersebut di'atafkan ke atas suatu ayat yang telah digugurkan

yang terletak selepas partikel Hamzat.

Jelas sekali bentuk i'rab yang pertama bersesuaian dengan pendapat
STbawayh dan jumhur ulama, manakala bentuk i"rab yang kedua pula merupa-
kan ijtihad al-Zamakhsyaﬁy sendiri. Walaupun pendapat Aliran Nahu Basrah
dan Aliran Nahu Kufah tidak dinyatakan dalam masalah ini, tetapi pendapat
jumhur ulama tersebut bolehlah dianggap mewakili pendapat kedua-dua aliran

nahu berkenaan.

5.4.4 Partikel “Waw” Harus Bermakna lbaha’g_
Yang dimaksudkan dengan ibahat atau pengharusan ialah suatu ayat
yang membawa maksud tuntutan yang berlaku ke atas dué perkara yang

harus dihimpunkan. Contohnya seperti ayat berikut :- =i il ,»1:5 yang
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bermaksud : “Kamu hendaklah mempelajari fekah atau nahu™ ( lbn Hisyam, 1987

: 1 /62 dan Maysyal "Asi, 1987 : 1/21 & 256 ).

Dalam contoh tersebut, perkataan al ( fekah ) dan yﬁ\ ( nahu )

adalah dua perkataan yang harus dihimpunkan, iaitu kita boleh menyebut
seperti berikut : “Kamu hendaklah mempelajari fekah dan juga nahu”. Oleh itu,
partikel “Aw" dalam ayat di atas bermakna ibétjat“, yakni dengan maksud :

“Kamu diharuskan mempelajari fekah atau pun nahu’”.

Menurut aI-Zamakhsyar?y. partikel "Waw" sebagaimana juga partikel
"Aw’ harus membawa makna ibé@ag Bagaimanapun, pendapat beliau ini
bertentangan dengan mazhab Aliran Nahu Basrah yang tidak mengharuskan
partikel “Waw’ membawa makna partikel “Aw” dan begitu juga sebaliknya
sebagaimana yang telah dijelaskan dalam Bab Kelima sebelum ini ( lihat 5.1.8,

him. 165 ).

Pendapat al-ZamakhsyarTy berkaitan perkara ini boleh dilihat semasa

beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah al-Bagarat ayat yang 196,

gty - a5kl W 5 ma;;_ﬁ:;,fc;m@gmﬁ;\;@%;pb;;

yang bermaksud : “...Maka barangsiapa yang tidak dapat ( mengadakan dam ),
maka hendaklah ia berpuasa tiga hari dalam masa mengerjakan haji dan tujuh har

lagi apabila kamu kembali ( ke tempat masing-masing ), semuanya itu sepuluh har

cukup sempuma ...”.
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Menurut aI-Zamakhsyar'i.y (1995 : 1/ 239 ) yang bermaksud : “Faedah

menyebut lafaz # ,—=x& ( yang bermaksud “sepuluh” ) dalam ayat tersebut adalah

kerana partikel “Waw” kadang-kadang bermakna ibahat seperti contoh berikut :-

e il d__.mM " yang bermaksud : “Kamu hendakiah duduk bersama-

sama dengan Hasan dan / atau lbn Sirin’".

Dalam contoh ini, kita akan dapali sekiranya dia duduk bersama-sama

dengan kedua-dua lelaki berkenaan atau pun salah satu antara keduanya, maka

tindakannya itu adalah betul. Oleh itu, lafaz 3,—%¢ dalam ayat al-Quran di atas

boleh berfungsi menafikan maksud ib5ha£ dalam ayat berkenaan’.

Dalam ayat al-Quran tersebut, partikel “Waw” i<y menurut al-

Zamakhsyar?y harus bermakna ibahag. iaitu dengan maksud kita diharuskan
sama ada untuk berpuasa selama tiga hari pada musim haji atau pun tujuh
hari selepas pulang daripada mengerjakan haji. Justeru itu, untuk mengelak

salah faham terhadap maksud sebenar ayat al-Quran tersebut, maka

perkataan <& perlu disebut selepasnya untuk menafikan makna ibér)at“

tersebut. Ini kerana perkataan tersebut berfungsi mehentukan bilangan hari
berpuasa yang waijib dilakukan. Oleh itu, jelaslah bahawa kita dikehendaki
berpuasa selama sepuluh hari, iaitu tiga hari pada musim haji dan tujuh hari

lagi selepas pulang daripada mengerjakan haji.
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Pendapat al-ZamakhsyarTy yang mengharuskan partikel “Waw”
bermakna ibér‘lag‘ ini - sebagaimana juga partikel “Aw" - bertentangan dengan
pendapat ulama-ulama nahu sebelumnya. Oleh itu, pendapat al-ZamakhsyarYy

ini dianggap ijtihad daripada beliau sendiri.

Menurut Ibn Hisyam ( 1987 : 2 / 358 ) yang bermaksud : “Perkara yang

diketahui umum melalui pandangan ulama-ulama nahu ialah sekiranya disebut :-

e iy d_..mj\ & | maka perintah duduk tersebut adalah ke atas kedua-

duanya sekali ( bukannya salah satu antara keduanya ). Oleh itu, mereka telah men-
jadikan perkara ini sebagai perbezaan antara al-'atf dengan menggunakan partikel

"Waw” dan al-'atf dengan menggunakan partikel "Aw”".

Setelah mengemukakan berbagai-bagai pendapat dalam masalah ini,
Abu Hayyan ( 1992 : 2 / 268 - 269 } akhimya menyebut bahawa pendapat
yang paling baik sekali ialah pendapat yang mengatakan bahawa partikel
“Waw” dalam ayat al-Quran di atas bermaksud gabungan yang merupakan

makna asal bagi partikel tersebut.

Oleh itu, perkataan o,_.“n dalam ayat tersebut berfungsi sebagai

tawkid kepada ayat sebelumnya. Hal ini kerana mengikut kaedah orang-orang
Arab, apabila mereka menyebut dua kata bilangan atau lebih, maka mereka

akan menjumlahkan bilangan tersebut dengan sempurna.
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5.4.5 Pengguguran Ma'tuf “Alayh Bagi Partikel “Am”

AI-Muﬁa§iIat

“Am” al-Muttas:ila‘t_ ialah partikel “Am”" yang berfungsi menyambungkan
frasa ayat yang selepasnya dengan frasa ayat yang sebelumnya. Oleh itu,
kedua-dua frasa ayat tersebut dianggap bersambung antara satu sama lain.
Oleh kerana frasa ayat yang sebelumnya dianggap bersambung dengan frasa
ayat yang selepasnya, maka frasa ayat yang sebelumnya tidak harus digugur-
kan daripada ayat. Bagaimanapun, al-Zamakhsyafi& mengharuskan peng-
guguran frasa ayat yang sebelum “Am" aI-Mutta§iIaE iaitu frasa ayat yang

dii‘rab sebagai Ma'tuf ‘Alayh bagi partikel berkenaan.

Menurut Ibn Hisyam ( 1987 : 1 / 44 ) yang bermaksud : “Hanya al-
Zamakhsyar;y seorang sahaja yang mengharuskan pengguguran Ma ‘tuf ‘Alayh bagi
partikel “Am” al—Mutta§ilat". Hal ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman

-

Allah Ta'ala dalam surah al-Bagarat ayat yang ke-133, iaitu :-
. PR ¢ ’ [ . h' -
A e OHARE G D B 5 B DA a3 sl b (557 Rl yang

bermaksud : “( Demikianlah wasiat Nabi Ya'qi;b, bukan sebagaimana yang kamu

katakan itu wahai orang-orang Yahudi ), kamu tiada hadir ketika Nabi Ya'qub hampir
mati, ketika ia berkata kepada anak-anaknya : “Apakah yang kamu akan sembah

sesudah akumati ? ... “.

Menurut al-ZamakhsyarTy (1995 : 1/ 191 ) yang bermaksud : “Ada

pihak yang berpendapat bahawa ayat al-Quran tersebut ditufukan kepada orang-
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orang Yahudi. Ini kerana mereka mendakwa : “Tidak ada seorang nabi pun yang
mati kecuali mati dalam agama Yahudi”, Bagaimanapun, sekiranya rﬁereka melihat
Nabi Ya ‘qi]b dan mendengar apa yang dikatakan olehnya kepada anak-anaknya
serta mendengar jawapan anak-anak Nabi Ya ’q[;b kepadanya, sudah pasti jelas
bagi mereka kepatuhan Nabi Ya ‘q[]b terhadap agama Islam dan sudah pasti mereka

tidak akan mendakwa Nabi Ya ‘qi;b menganut agama Yahudi.

Oleh itu, ayat al-Quran tersebut berfungsi menafikan dakwaan mereka itu.

Dalam hal ini, kenapakah Allah Ta ala menyebut kepada mereka dengan firmanNya

VI =S ¢l . Justeru itu, perkara yang tepat dalam masalah ini ialah partikel

"Am” dalam ayat al-Quran tersebut adalah ‘Am” al-Muttasilat berdasarkan

pengguguran frasa ayat yang menjadi Ma'tuf ‘Alayh sebelum partikel berkenaan

dan diandaikan seperti berikut - ya> 3| sag—3 235 o1 ¢ e A0 B 0l

‘a",;jl Lyins  yang bermaksud : “Patutkah kamu membuat dakwaan ke atas para

nabi bahawa mereka itu menganut agama Yahudi ? Atau adakah kamu hadir ketika

Nabi Ya 'qu hampir mati ?".

Melalui andaian tersebut, ayat al-Quran itu akan bermaksud bahawa
golongan Bani Israel dari generasi yang terdahulu hadir ketika Nabi Ya ‘qu menasi-
hatkan anak-anaknya kepada tauhid dan agama Islam dan perkara ini telah pun
diketahui oleh kamu semua ( yakni orang-orang Yahudi yang menentang Nabi
Muframmad s.a.w. ). Oleh itu, kenapakah kamu semua terus membuat dakwaan ke

atas para nabi dengan dakwaan yang mereka bersih daripada melakukannya ?".
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Menurut lbn Hisygm (1992 : 1/ 639 ) yang bermaksud : “Kita tidak
mengetahui seorang pun ( selain al—Zamakhsyan"}) yang mengharuskan penggugu-

ran frasa ayat tersebut. Selain itu, gejala ini juga tidak terdapat dalam mana-mana

puisi atau pun prosa. Hal ini kerana kita tidak harus menyebut - :b) }T yang

bermaksud : “Atau Zaid” sedangkan maksud yang kita kehendaki ialah :-

¥ a0

%5 ¢l y5aé 6l yang bermaksud : “Adakah "Amr atau Zaid yang berdiri ?".

Menurut Ibn Hisyam lagi ( 1992 : 1/ 638 ) yang bermaksud : "Pendapat
yang masyhur dalam masalah ini ialah partikel "Am" tersebut adalah ‘Am” al-
Munqafi‘a_{ ( yakni partikel “Am" yang tidak berfungsi menyambungkan frasa ayat
yang selepasnya dengan frasa ayat yang sebelumnya ) yang mengandungi makna
partikel "bal” dan Hamzat al-Istifham yang merujuk kepada penafian ... Oleh itu ayat
al-Quran tersebut bermaksud : “Kamu semua tidak hadir ketika Nabi Ya ‘qﬂb hampir
mati. Oleh itu, bagaimanakah kamu boleh mengaitkan Nabi Ya'qu dengan suatu

perkara yang kamu sendiri tidak ketahui ?".

Melalui perbincangan di atas, ijtihad al-Zamakhsyaﬁy dalam pemikiran

nahu boleh diringkaskan seperti jadual yang berikut :-
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Jadual 9

litihad Al-Zamakhsval:i.v  Dalam Pemikiran Nahu

No. Masalah Nahu Ayat al-Quran | Pemikiran Nahu al-Zamakhsyariy
= o s ‘o | Perkataan aialy sUs adalah 'Atf
"Atf al-Bayan dan S ST w =2l f .
matbﬁ‘nya berbeza - i1
1) . N R al-Bayan kepada perkataan &\
dari sudut ifrad, ta'rif | =00
- _— L
dan genus. Ali‘lmran ;97 | <
w-"-ij‘ o Muta'alliq kepada partikel B2’
« ot o adalah kata kerja yang terletak
2) Muta'alliq  kepada
° ¢ selepas perkat bas t, iait
basmalat = il { pas p lr ataan mala~ iaitu
i - 5l atau L1
Al-Fatihat : 1 7 >
e WISy | partikel “Waw’ berfungsi meng-
3) Al-'atf selepas Ham- , ‘at_afkan ayat yang telah digugurkan
zat al-lstifham. hgs yang terletak selepas partikel
A-Bagarat : 100 Hamzat al-Istifham.
) Partikel “Waw" pada perkataan
o S 0 P
& V..«M" ‘:) a&.&-—aﬁ i@ 7
Partikel Waw harus 7 1' / ey kemungkinan bermakna
4) | membawa makna | il 3~z ol .
ibahat. - - | Ibahat sekiranya perkataan &
Al-Baqarat : 196
- tidak disebut dalam ayat.
Partikel "Am” di‘atafkan kepada
Pengguguran me ‘o A ‘..f';'f }T ayat yang telah digugurkan sebe-
5) | ‘alayh bagi partikel lumnya, faitu - G5V e 052

“‘Am” al-MuttasiIaL.

Al-Baqarat : 133

ﬁ:}@;ﬁl .

-
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5.5 Penutup

Melalui perbincangan di atas dapat kita rumuskan bahawa al-
Zamakhsyar-iy tergolong dalam kategori ulama nahu Aliran Nahu Baghdad. Ini
kerana beliau bukan sahaja telah mengemukakan pemikiran-pemikiran nahu
yang memihak kepada Aliran Nahu Basrah, tetapi juga turut mengutarakan
pendapat-pendapat yang memihak kepada Aliran Nahu Kufah di samping
pendapat-pendapat daripada ijtihad beliau sendiri. Namun begitu, pada masa
yang sama al-Zamakhsyar.i.y juga dilihat lebih cenderung kepada Aliran Nahu
Basrah kerana kebanyakan pemikiran néhu beliau memihak kepada aliran

nahu berkenaan.
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